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Глава 1



— Здравствуйте! Это доктор Сюзанна Морган. Чем могу вам помочь?
— Здравствуйте, доктор Морган. Меня зовут Дэйв. Понимаете, в последнее время мне не удаются свидания с хорошенькими женщинами.
Сюзанна в удивлении посмотрела на свою ассистентку и лучшую подругу Люси. А голос потрясающе сексуален!
— Доктор Морган?
Сюзанна сосредоточила свое внимание на телефонном собеседнике.
— А где вы с ними встречаетесь? — Она пыталась говорить профессиональным тоном.
— В супермаркете, в церкви, библиотеке. Даже вступил в Общество одиноких родителей.
— Так, значит, у вас есть дети? — Она постучала карандашом по столу.
— Мальчики-близнецы. Но дело не в них. Мои отношения с женщинами никогда не заходили так далеко, чтобы пригласить их домой и познакомить с сорванцами.
— Иногда, Дэйв, наши поступки не поддаются контролю. Вы сами можете назвать качества, которые мешают вам общаться с женщинами?
— Ну… — растерялся он. — Не знаю. Я довольно дружелюбный, не Квазимодо, во мне шесть футов роста, вес сто восемьдесят фунтов, темно-каштановые волосы, голубые глаза. У меня собственный дом и машина, да и зарабатываю неплохо.
— Ну, тогда, может быть, ваш скромный образ жизни является препятствием? — предположила Сюзанна.
— Обычно нет нужды расписывать свои достоинства женщинам, — рассмеялся Дэйв. — Я хотел бы попробовать свидание вслепую. Что вы думаете по этому поводу?
— Иногда такие встречи успешны. Если, конечно, оба партнера знают о характеристиках друг друга, — произнесла Сюзанна тоном знатока и только тут заметила, как Люси подает ей двусмысленные знаки.
— Так вы считаете, я должен встретиться с назначенной кандидатурой?
— А вы доверяете тому человеку, который вам организовал это свидание? — спросила Сюзанна.
— Да, — чуть помолчав, ответил он.
— Тогда в чем проблема? — Люси в этот момент замахала на нее рукой. — Дэйв, простите, но мне придется закончить наш разговор, потому что истекает отведенное время. Звоните нам потом, расскажете, как прошло свидание, хорошо?
— Конечно. Спасибо, доктор Морган.
— Включаем романтическую музыку… — раздался голос Бобби из контрольного отдела. Сюзанна сняла наушники и покачала головой. При этом ее роскошная рыжая копна рассыпалась волнами по плечам. В студию как смерч ворвалась Люси.
— Так ты считаешь, что свидания вслепую — стоящая вещь? — спросила она. — Я-то думала, ты против.
Сюзанна собрала свои заметки и сложила в папку.
— Сама бы не пошла, но кому-то подходит.
— Сьюзи! Не могу поверить — ты даешь совет, которому сама не последовала бы! — воскликнула Люси.
— У меня прошлым вечером было еще одно неудачное свидание, — вздохнув, рассмеялась Сюзанна.
— С кем? — Люси опустилась в мягкое кресло рядом с подругой.
— Этого типа я повстречала на прошлой неделе в «Гроссмэне».
— У которого потрясающие волосы и белозубая улыбка? — догадалась Люси. — И у него «порше»?
— Машина оказалась не его, а прокатная, волосы на грани исчезновения и вставные челюсти, — подвела итог Сюзанна.
— И ты выяснила все за одно свидание?
— Ну да. Еще узнала, что его родители разведены, а он был женат дважды. Ни одна из его жен не понимала его, а сейчас он спит голым. — В ее голосе сквозило разочарование. — Я узнала обо всем за первые же минуты общения. Ему нужна была всего лишь консультация.
— О Боже, да когда же ты перестанешь в первой фразе называть свою профессию? — выдохнула Люси.
— Хочешь сказать, надо встречаться инкогнито? — Сюзанна улыбнулась. — Считаешь, они не смогут определить мою специальность?
— Скорее всего потом так и будет, но ты успеешь хотя бы получше узнать мужчину и проявить себя. — Люси наклонилась к ней ближе: — Если хочешь встретить нормального, нужно почаще практиковаться. Я считаю, и тебе свидания вслепую подойдут.
— А я так не думаю, — покачала головой Сюзанна.
— Неужели тебя не заинтересовал последний звонок? — осторожно спросила Люси. — Был бы замечательный вариант.
— С ним явно что-то не в порядке, — решительно заключила Сюзанна.
— Да нет, с ним все в полном порядке, — поспешно возразила Люси. — Ничего серьезного.
— А откуда тебе это известно? — Сюзанна подозрительно прищурилась на свою ассистентку.
— Потому что, — вспыхнула Люси, — он мой двоюродный брат, Дэйв. А ты — та самая женщина, которую я предложила ему для свидания вслепую.
Сюзанна возмущенно подняла руку, чтобы прервать словесный поток Люси. Без ее ведома подруга явно что-то затеяла.
— Я сказала ему, что тебя зовут Тиффани Сент-Джон, — успела вставить Люси.
— Что?! — Сюзанна вскочила с кресла. — Что за глупости?
— Я сказала Дэйву, что у меня есть подруга, которая ему идеально подойдет, — улыбнулась Люси. — Сьюзи, он замечательный человек, у него доброе сердце, и ты сама слышала, как он выглядит… Но забота о детях и работа отнимают у него все свободное время, поэтому у него нет возможности встречаться с интересными людьми. Он тебе понравится.
— Нет, нет и нет. А теперь объясни насчет имени Тиффани Сент-Николас.
— Ну, во-первых, Сент-Джон, — поправила Люси. — Ведь так тебе никогда не удастся встретить хорошего парня, знай он, кто ты есть на самом деле! — настаивала на своем Люси. — Поэтому я и придумала новое имя. Тиффани Сент-Джон, — торжественно закончила она.
— Да это самое ужасное имя, которое я когда-либо слышала! Не могла назвать меня Сюзанна… Мерфи, например?
— О Боже! Не волнуйся, у тебя все получится! — Люси захлопала в ладоши. — Слушай, он знает, что я работаю с доктором Морган, поэтому вынуждена была придумать другое имя.
— Люси, умоляю! Я не столь легкомысленна, чтобы идти на свидания вслепую. — Все еще протестуя, Сюзанна злилась на себя за то, что сама подумывала о такой возможности.
— Твой возраст торопит, не так ли? Ты сама недавно говорила, что шансов у тебя с каждым днем все меньше. И вот, когда твоя лучшая подруга предлагает тебе отличный вариант, ты идешь на попятную! — Люси скрестила руки на груди и надулась.
— Я доверяю тебе, конечно, — успокоила ее Сюзанна.
— Тогда иди, — с жаром откликнулась Люси. — Чем ты рискуешь?
— Ну ладно, ладно. — В раздражении Сюзанна хлопнула папкой по столу.
— Отлично, Сьюзи! — Люси вскочила и крепко обняла ее. — Ты не пожалеешь! Так я звоню Дэйву и назначаю свидание на пятницу. — И она как птичка выпорхнула из студии.
— Да, кстати, вам надо было выключить звук, — проговорил Бобби, заглядывая в дверь, — Тиффани. — Его торжествующий смех оскорбил Сюзанну, и она, закатив глаза к потолку, нервно убрала папку с документами и решительно направилась к выходу.
— Тиффани Сент-Джон, — прошептала она себе под нос. — Прямо какая-то мыльная опера.

В четверг после работы Люси пошла домой вместе с Сюзанной и помогла ей выбрать платье для свидания. Подруга настояла на черном маленьком платье с резным кожаным ремешком. Сюзанне не понравился выбор Люси, но раз уж она положилась на ее мнение, спорить по таким пустякам не стала. Ей пришлось запомнить массу полезной информации, которой ее снабдила Люси насчет характера Дэйва. И потом, если она теперь под другим именем, то и работа иная — развлекательное ток-шоу радиостанции. В связи с этим Сюзанна порывалась отменить свидание либо перенести на другой день.
К вечеру в пятницу Сюзанне пришлось основательно заняться своей внешностью. Она уложила свои великолепные волосы, подушилась духами с ванильным ароматом. Где-то она вычитала, будто от запаха ванили мужчины приходят в раж. Если Дэйв действительно такой, каким его описывает Люси, возможно, вариант неплохой. Сюзанна не раз за неделю вспоминала их единственный телефонный разговор. Да, учитывая ее возраст, приближающийся к тридцатилетию, упустить свой шанс будет просто преступлением. И она такой оплошности не допустит ни в коем случае.



Глава 2



— Тиффани Сент-Джон. — Дэйв посмотрелся в зеркало и поправил свой черно-белый галстук. — Что это за сладенькое имечко? — Он повернулся к кузине с грозным взглядом. — Она, случайно, не стриптизерша?
— Вовсе нет! И имя замечательное, и она отличный человек! — вспыхнула Люси.
— Полагаю, ты говоришь правду.
— С каких пор ты стал таким недоверчивым? Не сомневайся, она тебе подходит. Веселая, красивая…
— Ох, ох! Красивая! — передразнил он и снова обратился к зеркалу: — Может, другой галстук, тебе не кажется?
— Выглядишь потрясающе. — Люси окинула его фигуру мечтательным взглядом.
— А ты уверена, что справишься с ребятами? — спросил он уже в который раз.
— Дэйв, да что успеют натворить семилетки за короткое время? — Она покачала головой. — Доверься мне.
— Я и так тебе слишком доверяю, раз уж согласился на это свидание, — усмехнулся он. — А вот ты будешь крайне удивлена, увидев, на что способны эти двое молодцов.
— Ой, как страшно. — Люси сделала вид, что испугалась. — А тебе, между прочим, пора.
— Почему все-таки мы должны встретиться там? Почему бы мне не заехать за ней? — спросил Дэйв, глянув на часы.
— Да потому что вы оба мне не доверяете. А таким образом вы можете якобы случайно не прийти на свидание. И тогда никто ни на кого не будет в обиде.
— Так она тоже не испытывала особого желания?
— Скажем так: вы оба слишком подозрительны и не любите приключений. А когда надо идти на риск, вы привыкли отступать. Если вдруг окажется, что вам не о чем поговорить, можете хотя бы обсудить, как мало мне доверяете.
— Я-то как раз очень люблю приключения. — Он широко улыбнулся и вышел.

Сюзанна сидела за стойкой бара, явно нервничая. Итак, прошло сорок пять минут, а к ней никто не подошел. Правда, она приехала на целый час раньше, надеясь, что, прибыв первой, сможет подготовиться психологически к встрече.
Сюзанна невольно поежилась в своем обтягивающем черном платье. Она боялась, что выглядит, как девица легкого поведения, а не дама, ожидающая своего кавалера. Ей казалось, будто на ней ничего нет и все изучают ее фигуру. Ну почему она пошла на поводу у Люси и надела ужасно узкое платье, не говоря о том, что вообще согласилась на это свидание? Хотя вряд ли Люси намеревалась ее подставить.
— Эй, славная девушка! — окликнул ее некий субъект, сидящий напротив.
Она проигнорировала его и продолжала смотреть на дверь, покачивая ногой в такт музыке.
— Не возражаете? Я тут наблюдал за вами и не смог усидеть… — пробормотал мужчина. Он попытался устроиться рядом с ней.
Нервно облизнув губы, она промолчала. Вечно к ней липнут какие-то типы.
— Вы очаровательны, правда. И очень мне понравились. — Он наклонился к ней ближе, стараясь не упасть, и положил руку прямо на ее колено.
Она скинула его руку, и ужасная мысль закралась ей в голову. Она всмотрелась в приблизившегося к ней субъекта.
— Пожалуйста, скажите, что вас зовут не Дэйв.
— Меня зовут не Дэйв. — Он снова водрузил свою лапу ей на колено.
Она облегченно вздохнула и убрала его руку, смотря на вход.
— Вы весь вечер мучаете меня своими ножками. — Он довольно улыбнулся и крутанулся на своем вертящемся стуле.
— Если вы сейчас же не прекратите… — Она бросила на него презрительный взгляд и пожала плечами.
— О нет, не гоните меня. — Тут он сделал непоправимую ошибку, задержав свою руку на ее бедре.
— Я же вас предупреждала! — Сюзанна подняла ногу и пнула нахала в пах. Он чуть не свалился со стула.
Она больше не смотрела в его сторону; поняла лишь, что он убрался восвояси. Довольная, она сделала глоток белого вина. Вроде бы никто не обратил на них особого внимания.
— Тиффани?
О Господи, еще один. Наверное, тоже принял ее за доступную девицу. Она снова сделала глоток вина.
— Тиффани Сент-Джон? — прозвучал над ее ухом приятный мужской голос. — Простите, вы знакомы с Люси О'Хара?
Сюзанна чуть не поперхнулась. О Боже, совсем забыла, что теперь она Тиффани!
— Простите. — И она резко повернулась на его голос, едва не потеряв при этом равновесие. Она сидела на высоком стуле, и все же Дэйв (а это был он) оказался на голову выше. Его глаза действительно голубые. Даже чересчур синие. А выглядит — закачаешься! Она охотно протянула ему руку.
— Дэйв? — спросила она, очень надеясь, что голос ее не выдаст.
Он взял ее холодную руку и, улыбнувшись, пожал. А его рука мягкая и теплая. Сюзанна тут же забыла о неприятном инциденте с пьяным типом. Если бы была кошкой, то замурлыкала бы.
— Так вы Тиффани! — Дэйв продолжал держать ее руку в своей. — Я видел, как вы дали отпор этому типу! Не знал, что женщины на такое способны, — рассмеялся он.
— Не знала, что вы за мной наблюдали. — Лицо Сюзанны вспыхнуло.
— Я чуть не зааплодировал. Как вы относитесь к тому, чтобы заказать столик? Я ужасно проголодался. — Все еще держа за руку, он повел ее из бара в ресторан. Она не могла не заметить, какие у него плечи. Люси молодец!
Они выбрали столик, и Дэйв принялся рассматривать Тиффани.
— Люси сказала, что вы работаете на радио, помощником…
— Ну, в общем, да, — невнятно пробормотала она и поморщилась. О Господи! Что же там говорила Люси?
— А чем конкретно занимаетесь?
— Ну, провожу исследования. — Сюзанна смущенно закашлялась. Люси должна была подготовить ее получше.
— Для какой передачи? В течение дня я слушаю много разных передач.
— Правда? — Сюзанна отпила сок, который ей только что налил официант. Буравя взглядом черно-белый галстук Дэйва, она произнесла: — Приятный галстук, — Подарок моих мальчишек. — Он улыбнулся. — Сегодня надел впервые. Так в какой передаче вы работаете? — повторил он вопрос.
— М-м, «Потребительский концерн». — Сюзанна снова отпила сок.
Дэйв подозвал официанта и заказал бутылку белого вина.
— Это хорошее ток-шоу Кларка Хауэлла.
— Я занимаюсь всего лишь сверкой счетов. Очень скучная работа.
Наступила мучительная пауза, в течение которой Дэвид пристально наблюдал за Сюзанной.
— А чем занимаетесь вы? — Сюзанна попыталась разрядить обстановку.
— Я пишу, — ответил он.
— Что пишете?
— Для журнала.
Ясно, не желает обсуждать эту тему. Как и она.
— Люси говорила, у вас два сына. — Сюзанна рискнула затронуть трудную тему.
Глаза Дэйва зажглись, и он с интересом посмотрел на Сюзанну.
— Ну, они не совсем мои.
— А чьи же? — удивилась Сюзанна.
— Это мои племянники, а я их опекун. — Он вынул бумажник и показал фотографию, с которой смотрели двое совершенно одинаковых мальчишек. — Джимми — слева, Томми — справа.
— И как вы их различаете? — Сюзанна внимательно разглядывала лица.
— Они хитрые — думают, могут меня обмануть. Но я-то знаю, что Томми — левша. Они все время себя выдают. — Дэйв убрал бумажник в карман пиджака.
— А где же их родители?
— Это долгая история. — Он забарабанил пальцами по столу. — А у вас есть дети?
— Нет, но я бы хотела… в ближайшем будущем, — выпалила она и тут же покраснела.
— Вы были замужем? — спросил он, явно удивленный.
— Нет. А вы были женаты?
— Нет.
Оба уткнулись в меню, делая вид, что внимательно его изучают.
Поначалу Дэйв восхитился мисс Тиффани. Выглядит совершенно не так, как он представлял. Действительно любопытная особа. Одни ножки чего стоят, не говоря об остальном. Люси, кажется, даже занизила ее привлекательность. Хотя собеседник она аховый. Кроме того, как ему казалось, женщина в ее возрасте и с такой внешностью непременно должна быть замужем. И даже не один раз. А эта…
— Что вы выбрали? — вежливо поинтересовался он.
— Я буду куриный салат, — ответила она.
Дэйв подозвал официанта и заказал для нее салат, а себе спагетти.
— Итак, Тиффани, давно вы знакомы с Люси? — Он долго мучился, чтобы придумать интересный вопрос.
— Около трех месяцев. — Сюзанна аккуратно расположила свои вилку и нож на скатерти, салфетку отложила на краешек стола. Дэйв представил эту женщину рядом со своими близнецами и решил, что они в два счета вывели бы ее из себя.
— Мне почему-то показалось, что вы давние подруги.
— Нет-нет. — Она сделала глоток вина.
«Так, значит, на самом деле Люси не так уж хорошо ее знает», — подумал Дэйв.
— А чем увлекаетесь в свободное время? — спросил он, решившись хоть как-то оживить диалог.
— Я люблю книги. А вы чем занимаетесь, помимо написания статей?
— Я вожу ребят на рыбалку и в походы. Довольно часто.
— Я имела в виду, чем сами увлекаетесь?
— О чем вы хотите узнать? — Он нахмурился.
— Ну, есть у вас хобби? То, что вы делаете ради удовольствия?
— В общем, да, — нехотя выдавил он.
— Например? — Она наклонилась чуть вперед и подставила руки под подбородок. Неожиданно он увидел, какая шикарная у нее грудь. Но тут же отвел взгляд.
— Я… — начал он и смолк.
В этот момент официант принес ужин. Дэйв облегченно вдохнул и обратил все свое внимание на блюдо, лихорадочно соображая, какое у него хобби. Впрочем, она, очевидно, забыла свой вопрос и сосредоточилась на салате.
Сюзанна молча ела салат, обдумывая новую тему для разговора, которая подошла бы обоим. После нескольких бокалов вина, которые она выпила в баре, стакана сока и вина за столиком ей требовалось посетить дамскую комнату.
— Простите, мне надо отлучиться. — Сюзанна, вымученно улыбнувшись, поднялась со стула и тут, к своему ужасу, заметила, как ее резной ремешок, зацепившись за скатерть, повлек ее за собой со стола. Тарелка со спагетти моментально очутилась на коленях Дэйва. Два официанта подскочили к нему. Посетители тоже обратили внимание на инцидент.
Сюзанна беспомощно взирала, как яркий соус и спагетти стекают по дорогому костюму Дэйва.
— О, Дэйв, простите меня, умоляю! Мне так жаль!
Дэйв холодно наблюдал за ней, стараясь держать себя в руках. Ничего не сказав, он направился в туалет.
Сюзанна побежала в дамскую комнату и, часто дыша, заглянула в зеркало. Да что с ней творится? В жизни не попадала в такие дурацкие ситуации. А неловкой и неуклюжей ее никто бы не назвал. Быстро вымыла руки и поправила ремешок.
«Успокойся, Сюзанна Морган, — скомандовала она себе. — Ты должна выйти отсюда как ни в чем не бывало».
Она направилась к столику. Дэйв стоял рядом в мокром пиджаке.
— Тиффани, мне было приятно с вами познакомиться, и вечер меня поистине потряс, но мне следует отправиться домой.
— Мне жаль, — только и могла произнести Сюзанна. — Если позволите, я оплачу чистку. — Она стала копаться в сумочке в поисках кошелька.
— Не беспокойтесь, — улыбнулся он лишь губами. Его глаза оставались холодны, как две острые льдинки.
— Простите, — пробормотала она смущенно.
— Прощайте. — С этими словами он покинул ресторан.
Она сидела за столом еще пару минут, желая, чтобы Дэйв поскорее уехал со стоянки. Потом встала и с гордо поднятой головой направилась к выходу.

— У нас с ней ничего общего.
— Ты же провел с ней лишь час. — Люси следовала за ним на кухню.
По пути Дэйв бросил испорченный костюм в бак, чтобы потом сдать в химчистку.
— Она задала всего лишь один по-настоящему занимавший ее вопрос. О моих отношениях с мальчиками.
— Что ты имеешь в виду?
— Хотела выяснить, чем я увлекаюсь. — Дэйв налил кофе и сел за стол.
— Ну, Дэйв, у тебя же одна забота — мальчишки. Ты и в самом деле ничем не увлекаешься. Все свое время тратишь на них.
— Пусть так. Но это не ее дело. Я не обязан перед ней исповедоваться и отчитываться. Кроме того, этим мальчишкам и правда нужно внимание все двадцать четыре часа в сутки и семь дней в неделю. И так с того самого дня.
— А я не собираюсь с тобой спорить. По крайней мере сегодня. — Люси отпила кофе. — Неужели тебе в ней ничто не понравилось?
— Ну, ты недостаточно точно описала ее внешность. Она настоящая красотка. — Он с укором взглянул на сестру.
— Не хотела тебя обнадеживать, а потом выслушивать жалобы разочарованного мужчины.
— И еще, когда я зашел в бар, она с блеском отшила местного выпивоху. Ударила прямо в пах. Мне понравилось, что она может за себя постоять.
— Тебе понравилось, что она может кого-то ударить? — От удивления Люси даже рот открыла.
— Нет. Просто подумал, как здорово, что она отшила не меня.
— Мне кажется, тебе надо дать ей второй шанс.
— Никогда! — Дэйв со стуком поставил чашку на стол, расплескав кофе. — Не собираюсь с ней больше встречаться.
— А мальчики, кажется, собираются сказать тебе кое-что по этому поводу. Знаешь, мы говорили об этом. — Люси нежно погладила брата по руке. — Дэйв, они хотят, чтобы ты женился на ней.
— Что?! — Дэйв даже вскочил с места.
— Они просили меня найти тебе подходящую жену.
— Умеют выпрашивать, что им хочется. — Он взволнованно начал шагать по кухне. — Я думал, они вполне счастливы со мной.
— Дэйв, они хотят настоящую семью, чтобы были и мама, и папа.
— Но я не хочу жениться! — Дэйв застонал.
— Скажи об этом им. — Люси допила кофе и поставила чашку в раковину.
«Жениться? Никогда! Даже ради мальчишек», — твердо решил Дэйв.



Глава 3



Телефон трезвонил вовсю. Сюзанна нервно вскочила с постели, переложив Маффи на диван. Она очень надеялась, что звонит Люси. Но нет, очередной звонок мамы. Ее родители во Флориде с тех пор, как отец вышел в отставку. Это было год назад. Ее брат, Тони, на десять лет моложе ее, сейчас живет в Европе.
Каждую субботу мама звонит, чтобы узнать, как поживает ее доченька. Она постоянно дает те или иные советы, что ужасно раздражает Сюзанну. Отец ворчит по поводу ее одиночества и считает, что во всем виновата профессия. Сюзанна готова признать, что родители, несомненно, правы, но именно поэтому она так не любит еженедельные нотации.
Ближе к вечеру Сюзанна не выдержала и набрала номер Люси, молясь, чтобы подруга оказалась дома. На четвертый гудок трубку сняли.
— Итак, я ему не понравилась, да? — выпалила она. Ей не хотелось услышать утвердительный ответ.
— Ну… — Люси колебалась.
— Не надо было соглашаться на это мероприятие, — простонала Сюзанна. — Я очень волновалась. Это было ужасно!
— Да перестань ты и успокойся.
— Я выглядела как девушка легкого поведения. Да еще это идиотское имя Тиффани. Почему бы мне просто не быть собой?
— Ну хорошо, позвони ему. Скажи, что ты доктор Сюзанна Морган, эксперт по межличностным отношениям. Но сама ты ввиду особых обстоятельств не встречалась ни с кем вот уже шесть лет. И не забудь упомянуть, как раздаешь правильные советы нуждающимся, а сама не используешь ни одного из них. Давай, не робей, Сюзанна.
— Перестань, — смутилась Сюзанна. Подруга явно злилась.
— О, Сьюзи, — голос Люси вдруг смягчился, — я уверена, вы отлично подходите друг яругу.
— Тогда почему же ты не позвонила мне вчера?
— Он сказал, что больше не собирается ни на какие свидания. Никогда.
— Что? — простонала Сюзанна. — А мне показалось, он лишь немного смущен…
— Нет, не немного… Но все равно Дэйв просто создан для тебя. Кстати, он считает, что выглядишь ты потрясно.
— Правда? — Сюзанна злилась на себя за то, что ее это так интересует.
— Только сказал, что ваш разговор мог бы быть поинтереснее, — произнесла Люси.
— Я слишком волновалась, что мне приходится лгать.
— Но у тебя была возможность сказать ему правду. В любом случае я сыграла свою роль.
— Да уж. Думаю, придется упустить эту рыбку, — вздохнула Сюзанна.
— Но только эта рыбка потрясающая. Если бы я не была его сестрой!..
— В общем, спасибо тебе за старания. Увидимся на работе. Будь добра, не говори об этом никому — это подмочит мою репутацию.

— Сьюзи! — Запыхавшийся продюсер их программы, Рон, крепко пожал ей руку. — Спасибо, что познакомила меня с Брендой. Я влюбился!
Бренда одной из первых позвонила на передачу Сюзанны. Это случилось два года назад, когда они только-только вышли в эфир. И она помогала Бренде в отношениях с мамой, у которой нелегкий характер. Наконец Сюзанна решила пригласить Бренду в кафе и обсудить текущие дела. Именно в тот вечер за кофе ей и пришла вдохновенная мысль: а не познакомить ли Рона с Брендой? Ей казалось, что взаимодополняющие черты их характеров вполне подойдут друг другу.
— Подумать только, этим счастьем я обязан тебе! Я даже пришелся ее маме по душе. Не понимаю, почему у Бренды столько проблем с этой замечательной женщиной! — Его глаза сияли. — Ее мама назначила мне встречу в кафе. Наедине. Что мне лучше надеть?
— Пуленепробиваемый жилет.
— Сюзанна, я серьезно.
Мама Бренды невзлюбила Сюзанну, потому что та давала се дочери советы, как стать личностью, стать сильной и противостоять матери. Встречались они один раз, и миссис Бриттингем произвела неизгладимое впечатление на Сюзанну.
— Я всего лишь эксперт по взаимоотношениям. — Она отложила свой блокнот и сняла свитер.
— Что с тобой сегодня? Не с той ноги встала?
— Нет, просто немного завидую, вот и все. — Сюзанна вымучен но улыбнулась.
— Тебе надо срочно выбраться за город. А потом в один прекрасный день ты встретишь его — мистера Совершенство.
— А ты не знаешь, где Люси? — решила сменить тему Сюзанна.
— Она в твоем кабинете. Разговаривает по телефону на повышенных тонах.
— Не с Питом? — Пит был таинственным парнем Люси, о котором она рассказывала только намеками.
— Нет, на Пита она никогда не кричит. Наверное, мама.
Рон чмокнул Сюзанну в щечку и поспешил на рабочее место, оставив ее наедине со своими мыслями.
Сюзанна могла слышать голос подруги даже отсюда. Впрочем, слова различить было невозможно. Когда Сюзанна вошла в кабинет, Люси тут же положила трубку. — У тебя все хорошо? — спросила Сюзанна.
— Да, прекрасно. — Люси скрылась за дверью.

— В эфире программа известного специалиста по межличностным отношениям доктора Сюзанны Морган.
Послышался голос Люси:
— Доктор Морган, сегодня первый звонок от нашего абонента Дэйва. Он хочет рассказать о своем свидании вслепую.
Сюзанна в испуге уставилась на Люси. Но та, сидя за пультом, намеренно не смотрела ей в глаза.
— Алло? — зазвучал в эфире удивительно глубокий мужской голос.
— Здравствуйте, Дэйв, — отозвалась Сюзанна, пытаясь придать своему голосу официальность. Ее сердце при этом чуть не выскочило из груди.
— Итак, я пошел на свидание, как вы посоветовали. — Бобби из своей кабинки многозначительно ухмыльнулся.
— И как оно прошло? — задала вопрос Сюзанна.
— Это был кошмар, — ответил Дэйв.
— Расскажите, что произошло. — Сюзанну бросило в жар.
— Наша беседа не сложилась, была слишком натянутой. Несмотря на то что говорила о ней моя кузина, эта женщина просто не мой тип.
— Ваша кузина? — переспросила Сюзанна, испытующе глядя на Люси, которая склонилась над клавиатурой.
— Да, тот человек, который все и устроил.
— А почему ваша кузина сочла, что вы подходящая пара?
— Понятия не имею. Эта женщина красивая, конечно, и поначалу произвела на меня впечатление. Но свидание закончилось, когда она опрокинула тарелку спагетти мне на колени.
— Это ужасно. Она извинилась?
— Очень извинялась.
— Она предложила вам заплатить за чистку? — Сюзанне стало душно.
— В общем, да, но я решил что всему конец, — твердым голосом заявил Дэйв.
— Дэйв, может быть, вы не поняли ее намерений.
— Что вы имеете в виду? — возмутился он.
— Быть может, она специально уронила тарелку, чтобы прервать эту скучную беседу? Вы ей, наверное, не понравились. Вы были скорее всего не слишком разговорчивы, и она поспешила избавиться от неинтересного собеседника.
— Погодите, погодите. Это чистая случайность.
— Для нее, должно быть, ужасная.
— Ну, я…
— Дэйв, вам следует задуматься, почему ваши свидания не удаются.
— Спасибо, доктор, за ценные советы. — Дэйв повесил трубку.
Лицо Сюзанны пылало, но вовсе не из-за смущения. Люси подавала ей отчаянные сигналы, а Бобби показывал на часы. Надо заполнить внезапно возникшую паузу.
О Господи, какие же мужчины самонадеянные! Да что ей в нем приглянулось? Его внешность? Очень важно! Сюзанна глубоко вдохнула и приготовилась к очередному звонку.

— Ты его задела! Молодец! — с улыбкой обратилась Люси к подруге. — Мне понравилось. Перед началом передачи я с ним разговаривала. Он желал выступить по радио и всем рассказать, что ты даешь неправильные советы.
— Почему?
— Потому что он себя считает лучшим специалистом в отношениях между мужчиной и женщиной… — Люси замялась.
— И что же?
— Не любит он твою передачу.
— Не любит? — Сюзанна взволнованно вышагивала по кабинету. Неожиданно остановилась и посмотрела в глаза Люси. — Тогда почему ты решила, что мы подходим друг другу?
— Поверь мне, это так. — Люси выглядела смущенной.
— Нет. — Сюзанна вытянулась в кресле. — По крайней мере я рада, что свидание сорвалось не по моей вине.
— Люси, к телефону, — сказал из-за двери Бобби.
— Я возьму здесь, Боб. — Люси подняла трубку: — Алло! А, Дэйв. — Она злорадно улыбнулась: — Тиффани сегодня нет на работе. Она точно не слышала этой передачи. — Она отвернулась, чтобы не видеть лицо Сюзанны, и рассмеялась. — Тогда почему же ты хочешь встретиться с ней еще раз? Ты же сказал вроде, что больше никогда никуда не пойдешь. — Люси кивнула. — Нет, не дам тебе номер ее телефона. Я сама попрошу ее тебе перезвонить. Если она захочет, конечно.
— Никогда! — Сюзанна энергично замотала головой.
— Ладно. Посмотрю, что можно сделать. — Люси повесила трубку. — Он хочет доказать, что доктор Морган не права, и пойти еще на одно свидание. Кажется, расстроился из-за своей осечки.
— Не собираюсь идти на свидание с этим напыщенным индюком, — возразила Сюзанна. — Уж извини.
— Нет-нет, я тебя не виню. Уверена, не пройдет и часа, как он снова решит, что Тиффани не его тип.
— Нет, подожди-ка. Я все же пойду и преподнесу ему хороший урок.
— Ну, даже не знаю… — Люси нахмурилась.
— Точно, я это сделаю. Дай-ка мне его телефон.



Глава 4



Только в среду Сюзанна смогла взять себя в руки и набрала тот самый номер.
— Алло? — послышался из трубки детский голос.
— Привет. Прости, пожалуйста, а можно… — Мгновение она колебалась. — Можно к телефону Дэйва? — Ей пришло в голову, что она не знает его фамилии.
Трубку со стуком положили на стол, и Сюзанна услышала, как мальчик что есть силы крикнул: «Пап! Тебя какая-то девушка!»
Тишина длилась так долго, что от нетерпения Сюзанна чуть не повесила трубку.
— Алло, — ответил его голос.
— Привет, Дэйв. Это Тиффани. — Она подумала, что он тут же повесит трубку.
— Простите, что не позвонил вам, но Люси не дала мне ваш номер. — Дэйв помолчал. — Хотел спросить, не желаете ли вы еще раз встретиться.
— Удивлена, что вы спрашиваете. Мне показалось, в пятницу вам было не очень-то весело, — сказала Сюзанна и улыбнулась.
— О, что вы, мне было очень весело.
— Да. А вы уверены, что я не должна вам за чистку костюма?
— Нет, но спасибо за предложение. — Дэйв засмеялся. — Не сходите ли вы со мной и ребятами в кино в субботу?
— С ребятами? — Сюзанна чуть не закашлялась. Ей не улыбалось встречаться с мальчишками. А вдруг они сразу же возненавидят ее? У нее нет опыта общения с детьми.
— Да, мне бы хотелось, чтобы вы познакомились. — Дэйв закрыл рот рукой, чтобы не рассмеяться.
— С удовольствием. Во сколько?
— Я заеду за вами в шесть часов. Диктуйте адрес.
— А почему бы не встретиться возле кинотеатра?
— Обычно мы ходим в «Саутплекс-Пьемонт». Давайте тогда встретимся у «Макдоналдса».
— Хорошо. Увидимся в субботу в шесть, Дэйв.
— Тиффани?
— Да?
— Вы не суперагент, случайно?
— А в чем дело? — смутилась Сюзанна.
— Да я не знаю ни ваш номер телефона, ни адрес. Загадка какая-то.
— Я несколько раз обожглась, — рассмеялась Сюзанна, — и теперь не даю свои координаты, чтобы не слишком доставали поклонники.
— А вы думаете, я один из них? — удивился Дэйв и тут же услышал гудки.

— Кто это? — спросил Томми, слонявшийся вокруг отца, пока разговор не закончился.
— Та женщина, с которой мы встречались. — Дэйв улыбнулся больше самому себе, чем Томми.
Что ж, доктор Сюзанна Морган оказалась не права насчет свиданий вслепую. Если Тиффани Сент-Джон опрокинула тарелку спагетти ему на костюм не случайно, то согласилась она на вторую встречу моментально. Будто жаждала новой встречи. Ребята будут прикрытием, а фильм избавит его от ненужного разговора с ней.
— Которая угостила тебя спагетти?
— Да. — Дэйв взъерошил волосы мальчика.
— Люси сказала, она прикольная.
— Где твой брат?
— Гуляет.
— Давай найдем его. Мне надо кое-что сообщить вам, ребята, — сказал Дэйв.
Томми выбежал из дома, крича на ходу:
— Джимми, папа собрался жениться!
— Я не говорил этого! — Дэйв мчался за ним, пытаясь ухватить его за воротник.
— Но наверняка имел в виду. — Томми вывернулся.
— Ты это придумал. Я вовсе не собираюсь…
— Но Люси сказала…
— Не верь всему, что говорит Люси, — оборвал ребенка Дэйв.
Томми закусил губу и отвернулся от Джимми, который подошел к ним.
— Что случилось, пап?
— В субботу вечером мы идем на встречу с женщиной, которую Люси познакомила со мной.
— Мы идем все вместе? — с улыбкой спросил Джимми.
— Да.
Ребята переглянулись и широко улыбнулись.
— А куда? — спросил Джимми.
— В кино, — выпалил осведомленный Томми.
— Какой фильм? — Джимми внимательно смотрел на Дэйва.
— Любой.
— «Мутанты-убийцы»! — закричали оба, глядя друг на друга.
— Отличный выбор! — усмехнулся Дэйв.

Да, суббота намечается замечательная. Мисс Сент-Джон не выдержит вечера с близнецами. Заодно и ребята отстанут от него с глупой идеей. А Люси отстанет с этой Тиффани. К тому же он докажет, что доктор Морган не права. Итак, жизнь прекрасна!
На следующее утро Люси ворвалась в кабинет Сюзанны, как только явилась на работу:
— Дэйв говорит, ты звонила. И что он сказал?
— Хочет встретиться и вместе с ребятами пойти в кино.
От удивления Люси даже рот открыла.
— Это нечестно. Мы так не договаривались.
— А что такое? — встрепенулась Сюзанна.
— Он никогда так не поступал. Его предложение говорит о многом. Он вечно боится, что не справляется с мальчишками. И потому уверен, что это провалит свидание. Понимаешь? Это его мелкая месть.
— Да что ты? Наоборот, я думаю, с его стороны очень мило.
— Как ты только ведешь свою передачу? Сюзанна, эти дети — хулиганы. Клянусь тебе, больше получаса ты не выдержишь. Знаешь, что мне довелось пережить в пятницу, пока вы с Дэйвом встречались? — В глазах Люси застыл ужас. — Я позволила им сделать молочный коктейль. И это было ошибкой с моей стороны. Затем они сделали желе и ореховый крем. А потом апельсиновый коктейль. И знаешь, почему я разрешила?
Сюзанна покачала головой.
— Потому что побоялась не разрешить. — Люси стукнула кулаком по столу.
— Люси? — начала Сюзанна робко. — Скажи мне, почему ты считаешь, что мы с Дэйвом подходим друг другу?
— Сюзанна, ты именно то, что нужно ему с ребятами.
— Так почему бы мне не попытаться второй раз? — спросила Сюзанна. — Люси, я уверена, что справлюсь с мальчишками.
— Я тебе говорила, что им почти восемь? Думаю, это они с тобой справятся.

Вечером в субботу Сюзанна оделась с блеском. Джинсы самые модные, а персиковый джемпер идеально подчеркивал соблазнительные округлости фигуры. Ей очень хотелось понравиться мальчишкам, но, главное, чтобы обратил внимание Дэйв.
Открыв дверь «Макдоналдса», Сюзанна сразу же приметила ребят и Дэйва. Кое-что в поведении этой троицы ее насторожило. Ей не понравилось, что ребята, бегали по залу, а Дэйв тщетно пытался вернуть их на место. По встревоженным лицам посетителей Сюзанна догадалась, что ребята безобразничают уже давно. Итак, Люси права — это действительно тест.
Она вошла, и Дэйв поднялся поприветствовать ее.
— Тиффани, вы потрясающе выглядите!
Сюзанна отметила восхищение в его глазах. Он взял ее за руку и повел к столику.
— Что закажете? — спросил он, когда она присела.
— Бургер, картофель фри и шоколадный коктейль, — улыбнулась она.
Кажется, он удивился, но, одобрительно хмыкнув, подошел к кассам и сделал заказ, продолжая призывать ребят к порядку, потом вернулся к столу. Вдруг он сунул два пальца в рот и оглушительно свистнул. Ребята тут же подбежали к нему.
— Тиффани, это Джимми и Томми. — Он гордо обнял обоих.
Ребята тяжело дышали после беготни, но Сюзанна не могла не заметить мелькнувший в зеленых глазах обоих интерес к ней. Ее явно проверяют на прочность. Ребята похожи как две капли воды. Даже вихры густых рыжих волос торчат одинаково.
— Привет! — Сюзанна протянула руку. Мальчишки улыбнулись, и каждый протянул ей свою руку: один — левую, другой — правую. Так она их узнала. Первой она пожала левую.
— Томми… — На лице мальчика отразилось подобие уважения. А Сюзанна тут же почувствовала прилив гордости.
— И Джимми. — Сюзанна повернулась к его брату. — Наслышана о вас от вашей тети Люси.
Оба прыснули со смеху, а она уже знала, что прошла первый экзамен, сумев их различить.
Дэйв сел за стол, и ребята последовали его примеру, усевшись по обе стороны от Сюзанны. Она приготовилась откусить бургер, как вдруг услышала голос Томми: — А почему вы испачкали спагетти нашего папу?
— Не знаю. — Сюзанна взглянула на Дэйва.
Дэйв открыл от удивления рот. Так она сделала это нарочно? И не стесняясь заявляет об этом? Он всмотрелся ей в лицо, дабы найти хоть тень вины. Однако сразу же заметил, как она понравилась его ребятам. Они уже почти обожали ее. Это в его планы не входило. Как же она запомнила его замечание насчет Томми-левши? Он ведь только вскользь упомянул.
— Отгадай, что мы будем смотреть сегодня, — предложил Томми, выдавив на поднос и на стол кетчуп и макая в него картошку.
— Даже не представляю.
— «Мутанты-убийцы»! — выкрикнул счастливый Джимми.
— Папа не захотел пойти с нами на той неделе. Сказал, что ему будет страшно и он не сможет ночью заснуть, — пояснил Томми.
— Скажу вам по секрету, мне как раз нравятся ужастики.
Все трое уставились на нее. Дэйв почувствовал, как стали влажными его ладони. Он нервно глотнул горячий кофе и обжегся.
— А вы играете в видеоигры? — Ребята энергично закивали. — Есть одна классная игра. — И Сюзанна с таинственным видом начала пить коктейль через соломинку. — У вас «Cera» или «Нинтендо»?
— «Cera», — ответил дуэт.
— Тогда я передам вам ее через Люси. — Сюзанна взяла пустой стаканчик и поставила на поднос. — А теперь давайте-ка уберем это безобразие со стола.
Ребята пришли в замешательство, а Дэйв облегченно вздохнул.
— Зачем это? — заныли они.

В зале было уже темно. Ребята исчезли где-то позади них. Сюзанна с Дэйвом выбрали места в середине зала. Усевшись поудобнее, она задумалась: интересно, свидание в кинотеатре он выбрал специально, чтобы избежать разговора?
Фильм начался. В зале наступила напряженная тишина. Лишь где-то позади них копошились двое.
Вдруг Сюзанна почувствовала, как на ее голову что-то посыпалось. Она запустила пальцы в волосы и достала поп-корн. Затем последовал второй заряд.
— Что-то случилось? — спросил Дэйв вполголоса, склонившись к ней.
— Кто-то швыряет в меня поп-корном, — тихо ответила она.
— О! — нахмурился он. — Давайте я пойду посмотрю, кто это.
Сюзанна даже поморщилась. Он же прекрасно знает, кто способен проделывать подобные штучки. В продолжение следующих минут она испытала на себе очередное попадание поп-корна и леденцов и тогда, похлопав Дэйва по руке, обратилась к нему:
— Хотите чего-нибудь? Я собираюсь выйти.
— Нет-нет. — Он упрямо смотрел на экран. Сюзанна прошагала к выходу. Как она и думала, мальчишки пристально следили за ней. Они сидели через шесть рядов.
Она прошла в бар и купила упаковку поп-корна. Войдя с другой стороны зала, остановилась: надо привыкнуть к темноте. Вычислив близнецов, тихонько прокралась на один ряд позади них. Выждав время, когда в фильме наступил напряженный момент, она бросила попкорн ребятам на головы, пульнула в них пустую коробку и спокойно удалилась на свое место.
— А я уже стал беспокоиться, не заблудились ли вы, — сказал Дэйв.
— Мне надо было кое-что уладить, — улыбнулась Сюзанна.



Глава 5



По окончании фильма Сюзанна подошла к одному из билетеров и рассказала о «поп-корновой атаке», протянув при этом пять долларов. Она выбежала в холл, схватила близнецов за руки и зашагала с ними к машине, оставив Дэйва одного. По дороге успела прочитать ребятам лекцию о хороших манерах и объяснила, почему ей пришлось заплатить, чтобы за ними убрали.
Дэйв наблюдал, как Тиффани поцеловала каждого из ребят, и поймал себя на мысли, что любуется этой трогательной картиной. Создавалось впечатление, что мальчики принадлежат ей. И его некстати стала терзать ревность и зависть. Непонятно почему, но близнецам все жутко понравилось. Они трое ждали его рядом с черным «бронко». Тиффани отпустила руку Томми и убрала со лба прядь. О Господи, как она привлекательна!
— Дэйв, я замечательно провела время. Спасибо, что пригласили. — Она поднялась на цыпочки и поцеловала его в щеку.
Он инстинктивно хотел впиться в ее губы, но прикосновение было мимолетным. Не успел он опомниться, как она уже целовала ребят. Трое восхищенно наблюдали, как она садится в «вольво» и отъезжает со стоянки, помахав на прощание.
Молча они сели в машину. Впервые ребята не стали спорить, кто поедет на переднем сиденье. Оба уселись позади.
Дэйв был озадачен. Экзамен предназначался для Тиффани, а оказался для него самого. Каким-то образом ей удалось с ними сойтись. А ведь он-то знал их с рождения. Предполагалось, что ребята ее сразу возненавидят, а они приняли как свою. Что-то подсказывало ему, что у нее есть какой-то секрет.
Во время своего разговора с доктором Морган он не признался в одной важной вещи. На самом деле он редко встречался с женщинами по одной простой причине: они все до единой желали поскорее выскочить замуж. Жизнь до ужаса однообразна и одинока, и это его огорчало. Живя с близнецами, он начал понимать, что, возможно, из-за них никогда не женится. А временами это его злило. Вряд ли у него появится шанс. Кроме всего прочего, ребятам в их недолгой жизни досталось немало. Не хватало только злой мачехи. Черт бы побрал эту Люси с ее откуда ни возьмись мисс Тиффани Сент-Джон. Похоже, именно она разрушит те барьеры, которыми он себя окружил, оберегая свое сердце.
— Ну, ребята, что думаете? — спросил он наконец. Он увидел в зеркале заднего вида, как близнецы переглянулись.
— Мы хотим, чтобы ты женился на ней, — подал голос Джимми.
«Бронко» взвизгнул тормозами. Дэйв едва справился с управлением.
— Что?!
— Мне кажется, Тиффани забавная, папа, — откликнулся Томми. — И она к нам добра.
— Только этого мне не хватало! Вы же были с ней всего ничего! — резонно заметил Дэйв. — Да почему она вам так понравилась?
— Она дала нам сдачи… — ответил Джимми.
— Сдачи? — удивился Дэйв.
— Ну да. Во время фильма мы бросались в нее попкорном и леденцами, и она ответила тем же.
Дэйв выбрал свободное место на стоянке и поставил машину, старательно скрывая свое недовольство. Обернувшись, он обратился к близнецам:
— С этого места поподробнее, пожалуйста.
Близнецы захихикали.
— Помнишь, когда она вышла из зала? — спросил Джимми.
— Она купила большую упаковку поп-корна, — пояснил Томми.
— И в самый страшный момент фильма высыпала весь поп-корн на нас, — продолжил Джимми.
— Я чуть не обмочился! — покатился со смеху Томми.
— Хотите сказать, она кинула в вас поп-корн?
— Нам кажется, это было прикольно! — подал голос Томми.
Дэйв, сурово поджав губы, продолжил движение. Он пытался гневом затушевать те сладкие эмоции, которые возникли у него в груди, когда Тиффани коснулась его щеки.

Не успела Сюзанна зайти в дом, как раздался телефонный звонок.
— Где ты была? — спросила Люси.
— На свидании с твоим братом, — напомнила ей Сюзанна.
— Знаю. Близнецы мне уже звонили. И я хочу знать, как тебе удалось завоевать их расположение.
— Так я им понравилась? — невольно улыбнулась Сюзанна.
— Не то слово. Они тебя обожают! Хотят, чтобы ты стала их мамочкой.
— Не может быть, ты преувеличиваешь! — Сюзанна почувствовала огромное облегчение, смешанное с радостью. Возможно, проявился нереализованный материнский инстинкт.
— Сьюзи, они ждут не дождутся новой встречи с тобой. Ах да, они просили меня напомнить тебе о какой-то там игре.
— А ты уже разговаривала с Дэйвом?
Люси, помолчав, протянула:
— Ну, Дэйв не так восхищен, как дети, надо сказать.
— Что я наделала на сей раз? — Сюзанна откинулась на спинку дивана и прикрыла рукой глаза. Она принялась усиленно массировать виски.
— Он очень расстроен из-за истории с поп-корном.
— Что-что? — Сюзанна выпрямилась.
— Ну, считает, что это было… мм… неприлично.
— Понятно! Однако я кое-чего добилась, не так ли? — Сюзанна вскочила и принялась ходить туда-сюда. — А он просто сидел и ни черта не делал, пока ребята баловались. Я хочу сказать: какой из него отец? Он совершенно не может справляться с ними! Люси, в следующем году они одержат над ним верх. Да и сейчас чувствуют полную свободу!
— Я полностью с тобой согласна. Я же говорила, ты им нужна.
— Люси, не могу же я ворваться в жизнь Дэйва, чтобы спасать его, — отрезала Сюзанна.
— Ты же эксперт по взаимоотношениям. Как раз…
— Спасибо за напоминание, но это не мое дело. — Застонав, Сюзанна снова села на диван.
— Итак, ты собираешься спокойно наблюдать, как Дэйв рушит жизни сорванцов, а заодно и свою? Подумай, Сьюзи, однажды эти мальчики превратятся в прекрасных юношей, они поженятся, и у них будут собственные дети. Ты можешь себе это представить?
Сюзанна хотела сейчас только одного: выпить аспирин.
— Воспитанные таким отцом ребята вырастут и разрушат семейную жизнь ни в чем не повинных молодых девушек. Ты должна спасти тех девушек, Сьюзи, это твой долг.
— Но почему бы тебе самой этим не заняться? — парировала Сюзанна.
— Порой он кажется мне самодовольным индюком!
— Люси О'Хара, и ты еще смеешь утверждать, что напыщенный индюк идеально подходит мне в мужья?! — повысила голос Сюзанна.
— Но ты же доктор Морган! Наверняка с этим справишься!
— Нет, я всего лишь Тиффани Сент-Джон, помощник Кларка Хауэлла. Помнишь? Твой братец не станет слушать Тиффани.
— Кажется, мне не стоило для тебя стараться. Ты и без меня хорошо справляешься. В следующий раз тебе наверняка повезет, и ты встретишь свою мечту в супермаркете. Пока!
— Люси! — воскликнула Сюзанна, но та уже бросила трубку.
Сюзанна встала и пошла в ванную. Сняла контактные линзы и приняла две таблетки аспирина. Переодеваясь в ночную сорочку, она перебирала в памяти события вечера.
С близнецами, кажется, еще можно договориться, хотя и придется для этого потрудиться. А вот что касается Дэйва… Если так пойдет и дальше, их отношения никогда не наладятся. Удивительно, этот экземпляр вызывает в ней симпатию. Подумать только: он решил один воспитывать двух сорванцов, которые к тому же близнецы! Кроме того, у него такая замечательная сестра. И все же… Кажется, он не испытал того удивительного чувства, какое снизошло на нее, когда она коснулась губами его щеки.
Сюзанна скользнула под одеяло и закрыла глаза. Нет, она заставит Дэйва полюбить ее!

— Почему ты не даешь мне ее номер? — Дэйв боролся с желанием как следует встряхнуть свою упрямую кузину.
— Потому что ты хочешь позвонить ей и высказать все, что думаешь по поводу поп-корна, которым она обстреляла твоих шалопаев. — Люси надула пузырь из жвачки, и он громко лопнул. Дэйв еще пуще разъярился. — Кстати, а ты помнишь, как к этой выходке отнеслись твои сорванцы?
— Они…
— Я знаю, что они спят и видят, когда же эта тетя станет их мамочкой. И не пытайся это отрицать, — пригрозила Люси.
— Она им нравится! — Дэйв протянул руку и ткнул очередной пузырь, который надула Люси.
— Они ее обожают, — поправила Люси, растерянно стирая жвачку с губ.
— Ничего, перебьются, — упрямо твердил Дэйв.
— Они превратят твою жизнь в ад, если ты не приведешь эту женщину в дом. Кроме того, я тоже буду им потакать. — И она вышла из комнаты, решив отыскать близнецов.
— И как только Пит тебя терпит?! — прокричал Дэйв ей вдогонку.
Немного придя в себя, Дэйв повернулся к компьютеру. На этой неделе колонка будет потрясающей. Все выходные он прорабатывал материал у себя в голове. Раз не может высказать Тиффани Сент-Джон все, что о ней думает, напрямую, он это сделает через журнал. И тогда об этом узнает весь мир. Целый час он яростно набирал текст статьи. Закончив, отправил статью по электронной почте редактору.
— Надеюсь, Тиффани Сент-Джон читает «Джорнал конститьюшн», — прошептал он перед тем, как выключить компьютер.
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Люси присела за обеденный столик.
— Прости за субботний звонок. Я хочу помочь не столько Дэйву с близнецами, понимаешь, — канючила она, — сколько тебе. Спасти тебя.
— Спасти? От кого? — изумилась Сюзанна, свернув журнал и положив на стол.
— От тебя самой. Тебе всегда попадаются неудачники, и я боюсь, ты однажды отчаешься и выйдешь замуж за одного из них.
— Не волнуйся, я посоветуюсь с тобой. И если ты не дашь согласия, я пересмотрю кандидатуру, — улыбнулась Сюзанна.
— Обещаешь? Сюзанна важно кивнула.
— Отлично. — Люси облегченно вздохнула и улыбнулась. — А теперь дай мне журнал. — Она потянулась, чтобы взять его со стола.
— Мне только что принес его Рон. Сказал, что в магазине «Бламберг» отличная распродажа! — Сюзанна отобрала его у подруги.
— Она закончилась еще вчера. — Люси снова схватилась за журнал.
— Люси, я же читаю.
— Зачем тебе? — поинтересовалась Люси. — Ты же никогда не читаешь журналов и газет.
— Просто убиваю время перед эфиром. Надо же чем-то заняться. — Сюзанна сощурилась. — А может, там есть то, что ты не хочешь, чтобы я увидела? Может, там очередная статья Дэйва? Нет? — И Сюзанна начала яростно листать журнал. — Так и есть, не правда ли?
— Нет, — покачала головой подруга.
— Тогда одна из колонок юмора? — Сюзанна листала страницу за страницей.
— Если бы, — с сожалением чуть слышно прошептала Люси. — Страница двенадцатая, рядом с Энн Лендерс.
— Ага. — Сюзанна пробежала глазами название и имя автора четыре раза и только потом взглянула на подругу. — «Достойное воспитание ребенка». Доктор Дэвид Уолтере.
Люси кивнула.
— Так он детский психолог? — спросила пораженная Сюзанна. — И пишет статьи о воспитании детей? — Люси снова кивнула. — Это ужасно!
— А ты прочти.
— «Взрослый никогда не должен вести себя как ребенок, — прочла Сюзанна вслух; се лицо затопила волна жара. — Это шокирует ребенка, а взрослого выставляет в смешном виде». — Она отбросила журнал. — Это обо мне, не так ли? То есть о Тиффани, я хотела сказать.
— Ну да. Давай, давай, побей меня. Я заслужила.
Сюзанна дочитала статью до конца и отбросила журнал в угол.
— Люси, так эти бедные люди, что прочтут статью, испортят своих отпрысков, и все из-за твоего братца!
— Можешь не говорить мне об этом. Его мама, моя тетя Конни, уже не читает его колонку.
— Со мной, — Сюзанна наклонилась и взяла Люси за руки, — ты можешь быть честной и откровенной. — Люси согласно кивнула. — Скажи мне, почему ты думаешь, что мы с Дэйвом идеально подходим друг другу? Попытайся объяснить. — И она крепко сжала руку подруги. — Скажи все как есть.
— Ох! — Люси отвернулась и отняла руку. — Тебе лучше не просить.
Сюзанна не дрогнула.
— Помнишь, ты сама говорила о доверии между подругами? — Люси встала и отошла к стене — подальше от гнева босса. — Не кажется ли тебе иронией судьбы, что детский психолог, который пишет статьи о воспитании, сам при этом не в состоянии нормально воспитать ребят? И не странно ли, что эксперт по межличностным отношениям, который ежедневно дает советы сонму людей, сам не может наладить здоровые отношения с мужчиной? Вот я и подумала, он сможет помочь тебе, и все. Честно. — Люси почти вжалась в стенку.
— Люси, Дэйву мисс Тиффани Сент-Джон совершенно не интересна.
— Ну, здесь ты не права. Ты ему чрезвычайно понравилась. Но разве он признается в этом мне или ребятам? Его добивает, что ты и ребятам понравилась. С тех пор как он оказался в этой ситуации, он пытался стать идеальным родителем-одиночкой. И знаешь, Сьюзи, он понял, что проигрывает. Он ежедневно борется сам с собой, потому что знает, что его метод не срабатывает. Быть настоящим родителем совсем не то, что раздавать гипотетические советы по воспитанию детей.
— И почему же ты его защищаешь? — Сюзанна скрестила руки на груди. — Ты уверена, что сама-то в этом разбираешься?
— Ха-ха, — проговорила Люси, даже не улыбнувшись, и снова бросилась в кресло. — Он говорил тебе, как стал опекуном?
— Нет, и, должна сказать, меня это интересует.
— Как раз это я и собираюсь сделать. Но учти, тебе после моего рассказа станет плохо, — пообещала Люси. — У Дэйва была невеста. Ее звали Рита. Они были помолвлены еще в колледже. Она ему совсем не подходила, но он об этом и слышать не желал. Рита оказалась сметливее Дэйва, впрочем, как и все женщины, которые гораздо умнее мужчин. Она поняла, что Дэйв не для нее, но, вместо того чтобы поговорить с ним об этом, предпочла сбежать с его братом Джоном. И сделала это за три месяца до свадьбы. — Люси выразительно посмотрела на Сюзанну. — Можешь поверить? С его родным братом!
— Бедный Дэйв! — воскликнула Сюзанна, впрочем, не думая, что его беда хуже, чем та, которую совсем недавно пережила сама.
— Рита и Джон поженились. У них родилась двойня. Мальчики-близнецы. Дэйв всегда был рядом с ними и знал ребят с самого рождения. Около двух лет назад вся семья попала в автокатастрофу, и Рита скончалась на месте. Джон находился в коме в течение нескольких месяцев. Когда умер и он, Дэйв узнал, что Джон завещал ему стать опекуном близнецов.
— А как же насчет родителей Джона или Риты? Разве они не могли взять детей на воспитание? — Сердце Сюзанны забилось в волнении.
— Мама Риты чувствует себя не очень хорошо, а отец умер несколько лет назад. Что же касается матери Дэйва и Джона, то она тоже вдова и одна не подняла бы двоих мальчишек.
— Да, Люси, это действительно трагическая история. Но к сожалению, она ничего не объясняет.
— Жестокая ты, Сьюзи. — Люси посмотрела на подругу взглядом обвинителя. — А тебе близнецы понравились?
— Да, но…
— Тогда топай в библиотеку сегодня вечером и возьми две книги, которые старина Дэйв написал о воспитании детей, — сказала Люси и направилась к выходу. — А потом, если захочешь, я дам твой телефон Дэйву. Он как раз просил об этом. — С этими словами она вышла, тихо прикрыв за собой дверь.
Сюзанна еще раз прочла статью. Только самый законченный идиот будет следовать советам мистера Дэвида Уолтерса. Она презрительно отбросила журнал, но тем не менее во время передачи старалась, как только могла, быть крайне осторожной с рекомендациями.

Сюзанна закрыла вторую книгу доктора Дэвида Уолтерса, которая называлась «Воспитание без наказания». Было уже за полночь. Бедный запутавшийся Дэйв явно нуждался в ком-то, кто смог бы вернуть его к реальности. Или ребята станут эгоистами с большими запросами. Ее профессиональный долг — действовать. Она не будет спокойно сидеть и ждать, когда он испортит двух прелестных крошек.
Это шанс оправдать свое существование. Она исправит разладившуюся ситуацию в доме Уолтерсов. Она просто не имеет морального права оставить все как есть.
Сюзанна набрала номер Люси и терпеливо стала ждать ответного сигнала.
— Алло? — спросила Люси спросонья.
— Дай мой телефон Дэйву. Я прочла обе его книги. — И Сюзанна повесила трубку.
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В четверг вечером Дэйв наконец-то соизволил позвонить Сюзанне.
— Тиффани?
— О, доктор Уолтерс. — Сюзанна с интересом ждала продолжения.
— Похоже, вы прочли мою статью, — не сразу проговорил Дэйв. — Замечательно.
— Я бы так не сказала. — Сюзанна старательно подбирала правильные слова. — Как я понимаю, ее цель — развлечь читателя.
— Развлечь?! — возмутился Дэйв. — Вообще-то ее цель воспитательная.
— В таком случае с задачей вы не справились. Но я очень надеялась, что вы мне позвоните. Хотела сказать вам лично, что вы ничего не понимаете в воспитании детей.
— Ах так. А вы, значит, понимаете. Сколько же детей вы вырастили?
— Не это главное. Призывая родителей правильно воспитывать детей, вы сами позволяете своим мальчишкам делать, что они захотят.
Так-так, и что же аудитор может посоветовать?
— Я бы посоветовала родителям всегда контролировать поведение своих детей. Потому что, в конце концов, это они взрослые.
— Ага, то есть те люди, которые кидаются поп-корном в детей, чтобы преподать им очередной урок, поступают верно?
— Я не дала себя в обиду. Разве я их разочаровала?
— Нет, но… — произнес, помолчав, Дэйв.
— То-то и оно. Теперь они меня зауважали, не так ли?
— На вашем месте я бы не стал этим гордиться. Они считают это прикольным. Любопытно, до чего вы дойдете в следующий раз? Грязью на улице будете кидаться?
— Пропускаю ваше замечание мимо ушей. Вообще-то я слышала, близнецы хотят нас поженить, но мы же с вами не опустимся до такого, я думаю. Вы, кстати, обратили внимание на реакцию посетителей «Макдоналдса» на сорванцов?
— Все мальчишки одинаковы. Слишком многие запреты сломят их геройский дух.
— Доктор Уолтерс, их нужно научить прежде всего уважению. Взрослые не должны позволять ребятам куролесить, чтобы поднять их боевой дух.
— Откуда вы знаете?
— Да любой дурак это знает!
— Итак, вы хотите сказать, что, несмотря на то что я в Университете Джона Хопкинса защитил диссертацию на соискание ученой степени доктора психологии, я тот самый дурак, который не знает, что делать с собственными племянниками?
— Точно! — Сюзанна впервые улыбнулась, довольная, что наконец-то смогла задеть этого надутого индюка.
— А вы знаете? Хотите сказать, что, живя в нашем доме, смогли бы воспитать детей лучше меня? — язвительно произнес Дэйв.
— Определенно.
— Тогда докажите это.
— Как? — насторожилась Сюзанна.
— Приезжайте к нам и докажите, что вы, вся из себя прикольная, умеете воспитывать детей.
— Приехать к вам? — Сюзанна затаила дыхание.
— Иного выбора просто нет. Давайте решимся на этот любопытный эксперимент. Заключим пари…
— Пари? — Сюзанна заходила по комнате. Что он задумал? Если он такой же, как все мужчины, она справится с ситуацией. — Ну хорошо, я согласна. Только у меня свои условия. Я поживу с вами две недели, а вы предоставите мне свободу действий. Если поведение ребят не улучшится за это время, значит, выиграли вы.
— Я выиграл? — переспросил Дэйв, заинтригованный. Его мысли понеслись вскачь. В течение почти двух лет он ни с кем не встречался. Он знает, какой приз хочет выиграть.
— Если же их поведение изменится так, что вы их не узнаете, то соответственно выиграла я.
— Минуточку, минуточку. А что не так в их поведении? — удивился Дэйв.
— Я вас умоляю!
Он решил пока не спорить и осторожно спросил:
— Тогда каков будет мой приз, если я выиграю?
— Если выиграю я, вы разрешите мне написать статью в вашу колонку. И я выскажу там все.
— Это смешно! А если я выиграю, что мне полагается? — Он старался, чтобы дрожь в голосе не выдала его.
— Я уговорю Люси и близнецов, чтобы они не устраивали больше свиданий и не настаивали на нашей женитьбе. Я смогу убедить всех, что вы больше не нуждаетесь во второй половине! — выпалила Сюзанна.
— А вы уверены, утверждая подобное? — спросил он после короткой паузы.
— Да.
Он колебался. Это для него будет испытание, не только для ребят. Разве можно жить рядом с секс-бомбой и надеяться, что она не взорвет их дом в один прекрасный день? У него уже появились нездоровые мысли. Страстные мечты о мисс Тиффани Сент-Джон. Как раз с того самого вечера, когда они вместе ходили в кино.
— Вы боитесь, что я окажусь права? — подала голос Сюзанна.
— Ничего подобного. Так когда вы сможете приехать к нам?
— Давайте адрес, я буду у вас в субботу утром.
Ее напористость смущала. Тем не менее он подробно описал, как добраться. Повесив трубку, Дэйв быстренько пробежался по дому и убрал последствия детских игр. Да что она может сделать? Он и так уже все перепробовал. Она и понятия не имеет, что пришлось пережить детям, да и ему тоже. Видеть, как медленно умирает Джон, было самым тяжким. Он поклялся сделать ребят счастливыми, несмотря ни на что. Он обязан это сделать ради погибших Риты и Джона, самых дорогих ему людей. Тиффани Сент-Джон, не знакомой с этой ситуацией, трудно будет сладить с детьми. Но его абсолютно не должна волновать ее соблазнительность.

— Ужасная идея, — нахмурилась Люси.
— А мне казалось, ты меня поддержишь. — Сюзанна надкусила яблоко. — Знаешь, я решила, что за эти две недели использую всю мощь своего обаяния.
— Да уж, возраст своего требует, — проворчала Люси.
— Эй, перестань меня подкалывать. Я просто счастлива, что все так складывается. Да и ты должна радоваться: сбываются твои мечты о нас с Дэйвом, — подначила ее Сюзанна.
— Зная наверняка, что ты выиграешь, я бы радовалась, — мрачно констатировала Люси.
— Вот тебе и подруга. Хоть бы притворилась, что веришь в меня.
Дверь открылась, и в дверном проеме возник Рон.
— Простите, что прерываю, девочки. — Он уселся в свободное кресло и тяжело вздохнул.
— Что случилось? — спросила Сюзанна — Что-то не так с матерью Бренды?
— Сьюзи, ты оказалась права: та еще стерва. Знаешь, что сделала эта старая ведьма? — Рон вскинул руки вверх. — Сказала Бренде, что… — Он перевел дыхание, выдержав театральную паузу. — Что покончит жизнь самоубийством, если дочь выйдет за меня замуж.
— Роналд Престон Гиббонс. — Сюзанна поднялась и дружески похлопала его по плечу. — Ты сейчас же сядешь в машину, поедешь к Бренде и предъявишь ей ультиматум: либо ты — либо ее мать. Если она тебя любит, то уладит отношения с мамой. Если же этого не произойдет, тогда тебе лучше обойтись без нее.
— Сьюзи, неужели ты считаешь, что я должен поступить именно так?
— В любом случае они обе станут тебя уважать. Ты сам себя зауважаешь. — Сюзанна развернула Рона и направила к двери: — А теперь иди, Рон, и отстаивай свои права.
— Да, Сьюзи. — Он распрямился, тряхнул головой и пригладил волосы обеими руками. — Плевать на стерву. Я тоже не промах!
— Поразительно! — Люси зааплодировала, когда Рон гордо удалился.
— Я чувствую себя ответственной за судьбы людей.

Ровно в восемь утра в субботу Сюзанна Морган подъехала к повороту на улицу Морнинг-Глори-лейн. Жилище Дэйва удивило ее: желтый домик, притаившийся под двумя массивными дубами и окруженный белым заборчиком. Сюзанне показалось, что сейчас из него ей навстречу выйдет Золушка в расшитом жемчугом платье.
Именно в таком особнячке ей всегда хотелось жить, а не в квартире, в которой проживала чуть ли не с детства. Даже разноцветные клумбы, окружавшие дом, были предметом ее мечтаний. А у крыльца стояли велосипеды и скейтборды — предел мечтаний каждого подростка. Но вот вместо добродушной Золушки в дверном проеме возникла фигура мистера Дэвида Уолтерса.
— Так вы на самом деле готовы пойти на этот рискованный эксперимент? — хмуро спросил он с порога. — По здравом рассуждении затея несколько абсурдна, вы так не считаете?
— Да порой вся моя жизнь, — Сюзанна открыла багажник и с уханьем вытянула оттуда чемодан с вещами, — мне кажется абсурдной. — Она поднялась по ступенькам со своей тяжелой ношей, бросила чемодан к его ногам и тряхнула руками. — На работе Люси каждый день достает меня со своей идеей насчет подходящей партии. Вы пишете обо мне разгромные статьи в журналах. А самое худшее — я согласилась на свидание вслепую. Все это мне кажется иррациональным, просто безумием.
Дэйв невольно улыбнулся, слушая ее речь.
— А мне Люси каждое утро твердит, что я должен дать нам шанс. Постоянно твердит о том, что вы мисс Совершенство. Недавно осудила за то, что я неправильно живу. Кроме того, мои сорванцы уговаривают меня жениться, а им купить щенка. Так что вы правы, нам нечего терять. — Он наклонился и поднял чемодан. А Сюзанна вернулась к машине за следующим.
— О Господи, да что у вас там такое? Кирпичи? — спросил он, занося чемодан в дом.
— Мои вещи. — Сюзанна последовала за ним. Она подождала, когда глаза привыкнут к полутьме. Поставила свой чемодан на пол и огляделась. Оказалось, что очарование дома уцелело только снаружи, потому что внутреннее убранство оставляло желать лучшего. Голые стены выкрашены в отвратительный сине-голубой цвет. Разбросанные банки из-под колы, повсюду фантики.
— Хороший дом, — вежливо произнесла она, мысленно перекрашивая и убирая дом.
— Я купил его несколько месяцев назад. Жить с двумя сорванцами в моей холостяцкой квартире не представлялось возможным, — пояснил Дэйв.
— А где близнецы сейчас?
— Они ночевали у Джима Фишберна. Должны вернуться с минуты на минуту. — Он поднял ее чемодан. — Давайте покажу вам вашу комнату.
В центре дома располагалась узенькая лесенка, по которой легко поднялся Дэйв. Сюзанна последовала за ним, с трудом таща свой чемодан. Рядом с лестницей располагалась ванная комната, а с другой стороны спальня.
— Ребята живут в одной комнате. А вот комната, в которой останавливается моя мама, приезжая навестить нас.
— А где она живет?
— В Мэриленде.
— А где же ваша комната? — спросила она нарочито равнодушно.
— Внизу, — быстро ответил он.
Ее комната была обыкновенная, с четырьмя стенами и двумя окнами. Подоконники оказались весьма удобными. На них можно сидеть и читать книжку, как это делала Джен Эйр в известном романе Шарлотты Бронте. Стены нежно-розовые, а над двуспальной кроватью красный полог. Сюзанна старалась не раздражаться от неприятного цвета. Заглянув в туалет и душ, осталась довольна: там все прилично. Дэйв в это время водрузил ее чемодан на кровать, издав тяжкий вздох.
— Вам придется принимать душ по очереди с ребятами.
— Отлично. — Она расстегнула молнию чемодана. Огромный пушистый белый перс выпрыгнул оттуда, лениво потянулся и, расположившись на постели, принялся вылизывать свое манто.
— Что это? — спросил Дэйв.
— Это… кот! — Сюзанна тепло улыбнулась.
— Зачем вы притащили его с собой?
— А что мне было с ним делать? Оставлять одного в квартире?
— Не люблю кошек.
— Маффи вам понравится, он замечательный. — Сюзанна наклонилась и взяла кота на руки.
Внизу хлопнула входная дверь.
— Мы пришли!
Дэйв, сурово взглянув на Сюзанну и Маффи, пробормотал:
— Ну вот, ваш экзамен начался.



Глава 8



До обеда все шло как надо. Сюзанна и близнецы решили заказать пиццу, но Дэйв предложил отведать мяса по-домашнему.
— Ну и что там оставила миссис Симпсон? — спросил Томми. — Один кусок мяса?
Сюзанна посмотрела на Маффи, который, вырвавшись из объятий мальчишек, запрыгнул к ней на колени и теперь непрестанно мурлыкал.
— А кто такая миссис Симпсон?
— Она приходит к нам каждый день, кроме воскресенье, готовит и убирается. Она печет нам печенье!
— Я думала, для вас готовит папа. — Сюзанна посмотрела на вспыхнувшего Дэйва. Близнецы прыснули. — А где же миссис Симпсон сегодня? — обратилась она вежливо к Дэйву.
— Ну… у нее сегодня выходной.
— Полагаю, ее выходной продлится две недели? — догадалась Сюзанна.
— Папа сказал, что вы готовите не хуже.
— Знаете, доктор Дэйв, я вовсе не собираюсь исполнять здесь роль служанки. Всего лишь — мамы, как мы договаривались. — Оба мальчика встрепенулись, навострив уши:
— Мамы? — прозвучал дуэт.
— Я попросил Тиффани пожить у нас несколько недель, чтобы порепетировать… — начал Дэйв, всполошившись.
— Так вы поженитесь? — радостно спросил Томми.
— Нет, — в унисон ответили Сюзанна и Дэйв.
— Тогда зачем?.. — опечалился сразу Томми.
— Дело вот в чем, — вступила Сюзанна. — Я как-то прочла одну статью вашего папы, которая меня просто взбесила. Мы с ним поспорили, и потому я решила переселиться на время к вам, чтобы доказать ему, как он был не прав.
— Жуть, — произнес Джимми, явно утратив интерес. — А почему не даете кота погладить?
— Маффи очень пугливый, ему нужно время, чтобы освоиться в новой обстановке. — Сюзанна была рада сменить тему разговора.
— Кто хочет пойти со мной и приготовить пиццу? — Дэйв взял свой пиджак.
— Никто, — ответил дуэт.
— А почему бы вам не заказать пиццу на дом? — поинтересовалась Сюзанна.
— Нам нравится определенный сорт пиццы — ее там не готовят.
Сюзанна пожала плечами и взглянула на Дэйва, который выходил из комнаты, потом снова повернулась к мальчикам:
— Почему вы так озабочены идеей женитьбы Дэйва?
— Люси говорит, он так одинок. Она сказала, что у нас все наладится, когда у нас будет мама.
— Так сказала Люси? — Глаза Сюзанны превратились в блюдца. — Я думала, это вы так считаете.
— Так думает Люси. — Джимми поднял голову и посмотрел на нее. — Люси сказала, что вы больше всего подходите нашему папе и к тому же станете нам самой лучшей мамой на свете. — А вы-то сами, ребята, правда хотите маму?
— Конечно. У всех есть мамы, — важно проговорил Джимми.
— А давайте разыграем вашего папочку, — предложила Сюзанна вполголоса.
— Это как? — загорелся Джимми.
— Подшутим над ним.
— Вот здорово! — Томми расплылся в улыбке, Джимми энергично закивал.
— Пока я живу у вас, считайте, что вы мои сыновья. И вы будете выполнять все, что я вам скажу.
— Так в чем же здесь шутка? — нахмурился Джимми.
— Ну, понимаете, что бы ни произошло, вы должны говорить Дэйву, что на самом деле я вам не нравлюсь.
— Как же так? — Оба близнеца явно были сбиты с толку.
— Но вы же нам нравитесь, — запротестовал Джимми. — Вы замечательная.
— Вы мне тоже. — Сюзанна мудро улыбнулась. — Но я думаю, ваш папа успокоится, если вы так скажете. Люси говорит, он волнуется из-за того, что боится вас разочаровать.
— Ага. — Джимми был заинтригован. — Так, значит, если мы скажем, что вы нам не нравитесь, то ему понравитесь больше?
— Вот именно! — гордо заключила Сюзанна. — Это называется обратной психологией.
— Прикольно! — одобрил Джимми. — А можно подержать кота?
— Сначала я! — встрял Томми.
— Давайте-ка дадим ему день-другой, чтобы он освоился и привык к вашему дому.
— Ладно.
— Пойдемте займемся обедом.
И вся троица проследовала во владения миссис Симпсон, чтобы приготовить пиццу.

Когда наступил вечер, ребята отправились в кровать, правда, не без возражений. Оба хотели лечь попозже. Но слово, данное Сюзанне, надо было сдержать. Около одиннадцати Сюзанна вошла в свою комнату. Она завязала волосы в хвостик и изъяла контактные линзы. Забравшись в постель, как ни старалась, не могла заснуть. Не помог даже Маффи, хотя он так старательно тарахтел. Ей не давала покоя мысль, что Дэйв сейчас один, внизу, совсем близко. Интересно, спит он? Любопытно, в чем? В пижаме? А может, без всего? Она беспрестанно вертелась, чувствуя жар. Маффи упорно не слезал со своего места у нее в ногах. Ну и духота! А тишина окраины сводит с ума. За окном ни звука.
Около полуночи она надела очки и осторожно спустилась по лестнице. Прошла на кухню, зажгла свет и налила стакан молока.
— В чем дело?.. Это вы, Тиффани?
От неожиданности Сюзанна вскрикнула и выронила стакан. Брызги молока и осколки стакана разлетелись во все стороны.
— Вы меня до смерти на-пу-гали! — произнесла она, заикаясь.
— Не ожидал вас увидеть. — Дэйв завязывал пояс халата и всматривался в Сюзанну. — Вы носите очки, — ни с того ни с сего констатировал он.
— Ну да. — Сюзанна машинально поднесла руку к оправе.
— Давайте-ка тут приберем. — Он усмехнулся, склонившись над россыпью осколков у ее босых ног. Она хотела тоже нагнуться, чтобы помочь, но он запротестовал: — Вы уж лучше посидите в безопасном месте. — И без предупреждения подхватил ее на руки и разместил на стуле. Его теплые руки мягко обняли ее, и Сюзанна ощутила жар его тела. Она смотрела в его голубые глаза. В них утонет кто угодно, как в безбрежном океане.
Сюзанна в замешательстве наблюдала, как он быстро собирает мусор. Мир для нее внезапно перевернулся. Сюзанна поджала под себя ноги и прикрыла их коротенькой сорочкой.
— Вот так.
Он выбросил салфетки в корзину и взглянул на Сюзанну. Интересно, как ей удалось так соблазнительно скукожиться? Почувствовала ли она что-нибудь, пока он держал ее на руках? По крайней мере смотрит на него странновато.
— С вами все хорошо? — спросил он.
— Хорошо, хорошо. — Сюзанна встрепенулась.
— Мне кажется, — Дэйв, присев на стул напротив нее, облегченно вздохнул, — сейчас самое время выяснить наши отношения.
— Послушайте, это же все Люси… — Сюзанна вскочила со стула.
— Я знаю, что вы чувствуете. Люси вбила нам в голову все эти идеи, и… несмотря на наше твердое намерение не делать этого… мне кажется… мы нравимся друг другу.
— Но я…
— Разрешите закончить мысль, — Дэйв взъерошил волосы. — Должен признаться, вы мне понравились с первой встречи. Вы красивая, Тиффани. Люси была абсолютно не права в отношении вас. И тем не менее наше свидание тогда закончилось полной катастрофой.
— Я очень волновалась, — прошептала она.
— Ну да, я понял это позднее. А после второго свидания, я не имею в виду историю с поп-корном, не могу выбросить вас из головы.
— Я тоже часто думаю о вас, — тихо призналась она.
— Хорошо. — Дэйв улыбнулся. — А теперь осмыслим наши симпатии и будем руководствоваться прежде всего здравым смыслом.
— И Люси тут ни при чем, — добавила Сюзанна.
— Ребятам и правда нужна мама.
— И щенок, — с улыбкой напомнила она.
— Честно говоря; мне с трудом удастся исполнять обязанности отца и воспитателя. А вчера вы говорили так убедительно, что я поверил, что вы поможете мне стать лучше. — Он говорил вполне искренне, и невольно слезы задрожали на ресницах у Сюзанны. — Что случилось? — встревожился он.
— Я просто… — Ей хотелось рассказать ему всю правду.
— В любом случае я хочу, чтобы вы знали: я говорю правду. Ну вот, теперь мне полегчало. Нет ничего лучше, чем во всем признаться.
Он склонился над ней и поцеловал прямо в губы. Жаркий и глубокий поцелуй длился чуть ли не век. Потом они, молча посмотрев друг на друга, отправились каждый в свою комнату.

Сюзанна, трепеща, поднималась по лестнице. Добравшись до комнаты, тихо прикрыла за собой дверь. Если бы был замок, непременно воспользовалась бы им, чтобы обезопасить себя от собственных необдуманных поступков. Не то ей непременно придет в голову опять спуститься и забраться в постель к Дэйву. Она укрылась одеялом. Кажется, сейчас она испытывает настоящее-вожделение. Должно быть, так и есть. О Господи, как давно это было! Сколько лет прошло с ее последнего романа? Она даже шутила с Люси, что, наверное, снова превратилась в девственницу.
Она ворочалась с боку на бок. Все же, наверное, это имеет отношение к любви. Иначе по какой такой причине она находится в доме совершенно незнакомого человека? Спит в его спальне и ест с ним за одним столом? В доме человека, который только что признался ей в своей симпатии. Лежа на спине, она вся взмокла от переживаний.
«Да, Сюзанна Морган, тебе самой следует открыться. Ведь тебя по-настоящему волнует судьба этого человека и жизнь его племянников».
Заснуть она смогла лишь под утро. Но даже сны оказались бурно-эротическими. Встав с постели она первым делом подошла к зеркалу и убедилась в последствиях этой ночи. Да, недостойные мысли посещают не только мужчин.
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— Поцеловал тебя? — Люси была сбита с толку. — Прямо в губы? — Подруга невозмутимо перебирала кипу конвертов, которую ей доставили. — Ладно, ладно, так что случилось потом?
— Утром встали, пили кофе, читали газету. Я сделала яичницу, потом мы повели детей гулять в парк, а на ленч зашли в «Макдоналдс». Они вели себя как два ангелочка, — гордо перечислила Сюзанна.
— Ты готовила завтрак? — Люси открыла рот.
— Выхода другого не было.
— Ты влюбилась.
— Ну, я бы не сказала. — Сюзанна покраснела.
— Сьюзи, признайся, он что-то предложил тебе? Или сказал что-нибудь пошлое? Или… О Боже! Вы занимались любовью?
— Да ты что! — вскрикнула Сюзанна. — Он просто признался, что я ему нравлюсь и что при моей помощи он станет хорошим воспитателем.
— Что?! — Люси чуть не упала со стула.
— А я чувствовала себя обманщицей.
— Даже не смей намекать на меня! — предупредила ее Люси. — Он не стал бы откровенничать с доктором Сюзанной Морган. Однако, если бы не я, вы бы никогда не познакомились. Так что благодарите судьбу, что я вовремя подсуетилась.
— Но не могу же я ему все время врать, — простонала Сюзанна.
— Тогда скажи правду. Только дождись подходящего момента. А как же так получилось, что они ведут себя словно ангелы?
— Мы договорились, что они будут паиньками.
— Я вот что подумала… — размышляла вслух Люси. — Может, я заберу сегодня ребят и пристрою их где-нибудь на ночь? А ты с Дэйвом тем временем объяснишься.
— Ты думаешь? — недоверчиво спросила Сюзанна. — Идея-то неплохая.
— Тогда я позвоню ему прямо сейчас.
— Бренда переезжает ко мне! — ворвался в кабинет Рон, чуть не сбив Люси с ног. — Сьюзи, ты, как всегда, была права! Я сделал все, как ты велела, и Бренда собрала чемодан и поехала со мной! Ты поддержала меня в трудную минуту!
— Рон, обращайся ко мне, и я помогу тебе, — просияла Сюзанна.
— С прошлой недели прибавилось писем. — Он выложил очередную пачку корреспонденции на стол.
— Слушатели стали рассказывать о своих свиданиях вслепую удивительные истории, — скромно потупилась Люси, а потом, метнув озорной взгляд на подругу пожелала ей: — Итак, приятного времяпрепровождения! — И ее словно ветром сдуло.

Преисполненная чувства собственного достоинства и гордости, Сюзанна подъезжала к дому Дэйва. В воскресенье ей удалось заставить мальчишек прополоть клумбы. После обеда и Дэйв к ним присоединился. Подстриг кусты и поработал газонокосильщиком. Потом все вместе пошли в цветочный магазин и купили рассаду для дорожки. Как жаль, что Сюзанна не увидит цветения!
Ребята выскочили из дома, встречая ее.
— Люси возьмет нас вечером поиграть в аркады на компьютере. Так что вы с Дэйвом спокойно поговорите! — выпалил Джимми, пританцовывая вокруг нее.
— Любопытно, о чем это вы собрались беседовать? — заинтересовался Томми.
В этот момент раздался грохот. Все трое поспешили внутрь и увидели Дэйва с ботинком в руке, другой валялся на полу возле шипящего и выгнувшего спину и хвост Маффи.
— Он меня ненавидит, — обиженно произнес Дэйв.
— Почему? — спросила Сюзанна, беря кота на руки.
— Опять наделал в мой ботинок! — Дэйв погрозил ботинком.
— Но Маффи прекрасно знает свое место — маленький удобный лоточек! — возмутилась Сюзанна.
Дэйв опять потряс башмаком перед носом Сюзанны.
— В таком случае он нашел себе еще один удобный лоточек! — Дэйв закатил глаза и вышел из комнаты.
Сюзанна, присев, опустила кота на пол. А тот преспокойно начал вылизывать шерстку. Подергивающийся хвост выдавал его недавнее волнение.
Джимми и Томми уселись рядом с Сюзанной на диван.
— Папа котов не любит, — произнес Джимми.
— Но Маффи никогда не позволял себе ничего подобного.
— Тогда, может, Маффи тоже применил к папе обратную философию? — предположил Томми.
— Ты хотел сказать обратную психологию? Если так, то я за всех спокойна.
Сюзанна, услышав рокот стиральной машины, побежала в ванную комнату извиняться перед Дэйвом.
Он сортировал груду белья. Люси была права — фигура у него что надо. Особенно заметно в джинсах в обтяжку.
— Дэйв, простите меня, пожалуйста, за Маффи.
— Полагаю, это в последний раз. — И Дэйв отбросил очередную вещь. — У вас есть хоть какая-нибудь идея по поводу того, что еще удумала дорогая Люси?
— А что? — Сюзанну бросило в жар.
— Да ничего. Просто она забирает вечером ребят играть в компьютерные игры, а это очень даже на нее не похоже. — Он обернулся и пристально взглянул на Сюзанну. — В любом случае это неплохо, ведь нам с тобой надо обсудить…
Внезапно из гостиной донеслись звон разбитого стекла и стук опрокинутой мебели. Оба бросились из ванной и застали виноватых близнецов на месте преступления. А Маффи висел на самом верху оконной шторы. Люси открыла рот и молча взирала на разбитую люстру.
— Что опять?! — не сдерживаясь, взревел Дэйв и схватился за ремень.
— Мы хотели погладить Маффи, — первым ответил Томми.
— Не надо было отнимать его у меня, — надулся Джимми.
— А Маффи прыгнул прямо на люстру, а оттуда на штору, и люстра упала, — подытожил Томми.
Сюзанна пыталась позвать Маффи, а Дэйв тем временем вразумлял ребятишек. Когда Дэйв закончил свою нравоучительную лекцию, Люси заставила ребят надеть куртки и вышла с ними на улицу.
В гостиной воцарилась оглушительная тишина. Сюзанна и Дэйв переглянулись и начали собирать осколки прекрасной люстры. И как водится в подобных случаях, их руки встретились.
— Прости, — одновременно сказали они друг другу.
— За что? — спросила Сюзанна.
— За то, что ребята напугали твоего кота. А ты за что?
— За то, что мой кот разбил вашу люстру.
— Хочешь, открою тебе один секрет? Мне она сразу не понравилась. Это люстра моей тетушки. — Дэйв улыбнулся.
— Мамы Люси? — догадалась она.
— Да. Она подарила ее, когда мы сюда въехали.
— Ты только что кричал на мальчиков.
— Ну да, — припомнил он удивленно. — Действительно кричал.
— Я поражена. Мне стало их так жалко. Они такие подавленные.
— Да я и сам смущен своими действиями. — Он так и не мог отвести взгляда от ее глаз. Наконец доверился интуиции и склонился к ней, чтобы поцеловать.
Сюзанна тоже в порыве чувств хотела поцеловать его, что и сделала незамедлительно. Быть может, это ее последний поцелуй, так почему не вложить в него всю себя, всю свою душу? В конце концов она должна рассказать ему правду обо всем, и тогда она исчезнет из его жизни и, по-прежнему одинокая, снова заживет в своей квартире. Разве что Маффи составит ей компанию. Хотя ему следует срочно завести пушистую подружку.
Однако, как она вскоре убедилась, поцелуй оказался вовсе не последним. Он стал, как ни странно, одним из первых. Когда же она смогла глотнуть воздуха, то увидела, что и Маффи, застеснявшись, покинул комнату. Так что они остались в полном уединении.
— Мне надо кое-что тебе сказать… — тяжело дыша, начала Сюзанна.
— Ни о чем не хочу сейчас слушать. — Дэйв снова склонился над ней и поцеловал.
— Это очень важно, — настаивала она, отталкивая его. Дэйв выпрямился и уставился на нее.
— Ты собираешься доказывать мне, что поступаешь как настоящая мама? — сыронизировал он.
— Вовсе нет! — Сюзанна лишь рассмеялась.
— Сейчас это не имеет значения, важны только ты и я, только мы с тобой. — Он вдруг нахмурился. — Или тебе не понравилось?
— Да нет… Конечно, мне нравилось… то есть нравится… Ну в общем…
— Так что же мы теряем драгоценное время? — прервал он ее, так и не дав ей договорить, наклонился и снова поцеловал. И целовал ее снова и снова до тех пор, пока она не забыла, о чем хотела сказать.
Он рухнул на диван, потянув ее за собой. Она очутилась на его коленях. И если до сих пор она не знала о его чувствах, то теперь могла четко их осознать, потому что самым мягким местом ощутила его твердую плоть. Они перестали целоваться. Он смотрел ей в лицо, пытаясь понять ее реакцию.
— Что? — выдохнула она.
— Ты же знаешь, что дальше последует, не так ли?
— Знаю одно: я хочу того, что будет дальше, — шепнула она. — Она нежно обняла его за шею, и ее легкое дыхание коснулось его щеки.
Этого хватило. Пламя страсти обожгло его. Его дух воспрял. Он начал медленно снимать с нее свитер. Удивительно: она подняла руки, как это делают дети. Это его растрогало. Она же торопливо расстегивала пуговицы на его рубашке; две из них покинули свое место навсегда. Ни он, ни она не рассмеялись при этом. Она распахнула полы рубашки, а он тщетно пытался расстегнуть застежку бюстгальтера. Наконец деталь дамского туалета мягко упала на пол.
Сюзанна плыла как в розовой дымке. Все затаенные желания вот-вот сбудутся, и Сюзанну лихорадило от напряженного ожидания. Ей так хотелось тепла и мужской ласки. Касаться его рук, губ, тела… Словно по волшебству — совсем незаметно — вся их одежда оказалась на полу. Два обнаженных тела, жаждущих любви.
Сюзанна буквально чувствовала, что, если он не поторопится, она расплавится от нетерпения. И в следующее мгновение он очутился над ней.
— А у меня ни одного средства для предохранения, — признался он, прикрыв глаза рукой чтобы скрыть смущение. — А у тебя? — обратился он с надеждой.
— Нет… В последнее время… как-то не было необходимости, — вздохнула она, выныривая из страны грез, где они оба пребывали.
— Значит, придется на этом остановиться? — прошептал он, сгорая от желания.
— Нет, — твердо ответила Сюзанна. — Я не хочу останавливаться. — И нежно обняла Дэйва.
Дэйв приподнялся и насупился. Наверняка у него есть хоть один презерватив. Впрочем, как давно он был дамским угодником. И все же он вскочил, бросился в свой кабинет и стал рыться в ящике стола. Через несколько минут он, торжествующий, вернулся.
— Миссия выполнена! — провозгласил он, сжимая в руке пакетик.
Сюзанна торопливо отобрала у него упаковку и сделала свое дело с таким опытом и нежностью, словно они занимались этим только вчера. Поначалу Дэйву показалось это неудобным — он сам привык справляться, думая, что это целиком мужская забота. Но тут он ощутил новый прилив нежных чувств к своей партнерше. И в следующий миг они соединились в порыве страсти. Последний заключительный аккорд был так сладок, будто оба участвовали в некоем волшебном действе.
Эта Тиффани Сент-Джон такая страстная особа, и если бы не она, не испытать бы ему счастья вовек. Ни с одной женщиной он не чувствовал себя таким счастливым.
Обессиленные, они лежали в объятиях друг друга, пока не заснули.

Стук дверцы автомобиля пробудил их от сладкой дремы. За дверью послышались звонкие голоса ребят и наставительные увещевания Люси.
— О Господи! — Сюзанна спрыгнула с дивана и в панике заметалась, собирая разбросанные вещи.
Дэйв, тоже вскочив с дивана, торопливо натягивал джинсы. Глядя на свою полуобнаженную партнершу, он тут же ощутил новый прилив желания. Она по лестнице быстренько поднялась на второй этаж. Сверху сразу же послышался шум воды, и в этот момент распахнулась входная дверь.
Люси остановилась на пороге, оценивая обстановку, потом рискнула задать вопрос:
— С тобой все в порядке?
— Да. А что такое? — Дэйв выдавил улыбку, надеясь, что взрослые люди отлично поймут друг друга.
— Вы поговорили? — отважилась она вновь спросить.
— Да, у нас все в порядке. — Дэйв продолжал, как приклеенный, сидеть на диване.
— Где Тиффани? — спросил Томми, оглядываясь.
— Она в душе. — Дэйв посмотрел на всех и нахмурился.
Ребята поскакали по ступенькам, а Дэйв грубовато обратился к Люси, чей взгляд он никак не мог проигнорировать:
— На что ты уставилась?
— Ни на что. — Она покачала головой и медленно вышла из комнаты. Несколько минут спустя он, услышал шум мотора. Люси уехала.

Сюзанна пустила горячую воду и встала под тугую струю.
«Да, наше действо весьма похоже на любовный роман. А как бы он отреагировал, если бы я призналась, кто есть на самом деле? Пусть думает обо мне как о другом человеке. Соврала, и ладно. Выходит, не так уж хорошо я отношусь к нему», — размышляла она.
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— Так ты с ним и не поговорила, да? — Следующим утром Люси поджидала подругу в кабинете.
Сюзанна избегала смотреть ей в глаза. Старательно искала какой-то конверт в кипе писем, разбросанных на ее столе.
— Поговорим позже, — пробормотала она.
— Кажется, он до сих пор считает, что тебя зовут Тиффани. Из этого я вывела, что ты так и не сказала ему правду.
— Мы были заняты, — подала голос Сюзанна.
— Я провела весь вечер с этими сорванцами для того, чтобы ты и мой брат могли уладить свои дела. Ты же обещала мне рассказать, что произошло между вами. Вы занимались любовью, не так ли?
Сюзанна выглянула в коридор и плотнее закрыла дверь.
— Тише! — зашипела она.
— Мне нужны подробности, — рассмеялась Люси.
— Люси О'Хара, я убью тебя, если ты хоть слово ему скажешь, о чем мы с тобой тут рассуждаем.
— Ой, да ладно. Теперь у тебя есть второй секрет от Дэйва. — Люси покачала головой. — Любопытно, какое у тебя выражение лица, когда они называют тебя Тиффани?
— Я не знаю. Но как я скажу теперь ему правду? И близнецы, они же верят мне как никому другому, считают меня своей. Черт возьми, а на самом деле я всего лишь лгунья!
Дверь кабинета настежь раскрылась и несколько раз стукнулась о стену. С трагическим выражением на лице в проеме стоял Рон. На него было жалко смотреть.
— Она выиграла! — громко прошептал он. — Старая ведьма победила.
Люси подошла к Рону, взяла его под руку и усадила в кресло.
— Что случилось? — спросила Сюзанна.
— Прошлым вечером мать Бренды отвезли в больницу. У нее боли в груди. — Рон выглядел глубоко несчастным. — И конечно, Бренда немедленно понеслась к ней.
— Может, старой женщине и правда стало плохо? — предположила Люси.
— Я лишь однажды видела эту женщину, мы пили с ней кофе. И я прекрасно знаю, что у нее не может быть удара. Да, просто так Бренду она не отпустит, — сказала Сюзанна, жалостливо глядя на Рона.
— Точно! Но даже не пытайся меня убеждать продолжить битву за нее. — И он поднял руки в немом протесте. — Такой соперник мне не по зубам.
— Тогда измени стратегию, Рон. Пусть она думает не о том, что теряет дочь, а о том, что приобрела сына.
— Не понимаю.
— Я тоже, — вставила Люси.
— Ты сейчас же бросаешь все, — Сюзанна встала и, облокотившись на край стола, скрестила ноги, — и летишь к ним в больницу. Будь все время в коридоре и восхваляй докторов этой клиники, тверди, что они самые лучшие в нашем штате. Попроси, чтобы кто-то из медперсонала лично ухаживал за ней. Не разрешай Бренде покидать ее ни на минуту, сам при этом непременно оставайся рядом. Будь с ней услужлив. Будь до отвращения предупредительным. Бренда полюбит тебя еще сильнее, а мама потерпит полное поражение.
— А ты уверена, что Бренда сильнее меня полюбит? — состроил гримасу Рон.
— Ты ей докажешь, что у нее все равно нет выбора. Ты покажешь, что ее мать значит для тебя так же много, как для нее.
— Попытаюсь, но мне потребуется полностью выложиться. — Рон поднялся. — Я вам сегодня нужен?
— Мы с Люси справимся сами. Торопись в больницу к Бренде.
— Обещаю превзойти себя. — Рон пожал плечами и заспешил к выходу.

Когда вечером Сюзанна вернулась к дому Дэйва, то почувствовала какую-то таинственность. Первое — близнецов, которые обычно носились как заведенные по комнате, и в помине нет. Тишина полнейшая. Дом из-за этого пустой и неуютный. Второе — Дэйв сидит в гостиной и держит перед собой газету. По крайней мере делает вид, что читает.
— Эй! — тихонько окликнула Сюзанна.
Газета опустилась, и Дэйв метнул на нее хитрый взгляд. Ее сердце екнуло.
— Что случилось? — спросила она. — Где ребята?
— Они сейчас придут, — ответил он кратко, складывая газету, и бросил ее на пол.
— Что-нибудь случилось с Маффи? — спросила она.
— Нет. — Его глаза сузились. — Как на работе? — спросил он.
— Все хорошо. У меня был замечательный день. — Она положила свою сумочку на диван и присела рядом.
— О? Какое задание дал тебе Кларк Хауэлл?
— Да проверка поставок креветок, — поморщилась Сюзанна.
— Креветок, да? И где же ты помогала мистеру Хауэллу в этом сложном процессе?
— В супермаркете «Гроссмэнв.» А почему тебя заинтересовали креветки? Собираешься приготовить? Он даже не улыбнулся.
— Кстати, а что такое интересное ты хотела сообщить мне прошлым вечером?
Сюзанна почувствовала, как покраснела, а под ложечкой засосало.
— Я собиралась сказать, что на самом деле меня зовут не Тиффани Сент-Джон.
— Да? — Он продолжал испытующе на нее смотреть, но не задавал дальнейших вопросов.
— Я хотела сказать, что мое настоящее имя — Сюзанна Морган, — призналась она и, замерев, стала ожидать его реакцию. Но Дэйв только напряженно взирал на нее. — Ты знаешь, я начальница Люси.
— В таком случае для чего затеян весь этот маскарад?
— Чтобы я встретила кого-нибудь нормального, чтобы он не знал о моей специальности психолога и не превратил встречу в медицинскую консультацию. — Она заерзала на диване. Видения прошлого вечера слишком явственно напоминали о себе. — Прости, умоляю.
— Я послал на радиостанцию-дюжину чайных роз. Цвета твоего свитера, который был на тебе, когда мы ходили в кино, — проговорил он.
— О! — Внутри Сюзанны все взорвалось от стыда и восторга.
— И в цветочном магазине мне сообщили, что вручить их не представляется возможным. Ведь я назвал им ту радиостанцию.
— Правда? — Итак, она его попросту подставила. Сделала из него посмешище. Теперь он никогда ее не простит.
— Я чувствовал себя идиотом. — Он смотрел на нее взглядом раненого зверя. — Они там не слышали о такой. — Он вскочил и заметался по комнате. — Я даже разговаривал с Кларком Хауэллом. Договорились до того, что мне пришлось описать тебя, и лишь тогда я смог выяснить, кто ты на самом деле.
— Дэйв, я действительно молю тебя о прощении. Я представить себе не могла, что свидания вслепую могут завести гораздо дальше кафе. Кроме того, Люси сказала, что ты презираешь меня и мою программу, — грустно добавила она.
— «Люси сказала», — передразнил он. — Уж ее-то я знаю получше.
— Согласна.
— Она частенько сует свой любопытный нос в дела, которые ее абсолютно не касаются.
— Ты абсолютно прав. — Сюзанна энергично закивала. Она была рада перевести стрелку его гнева на другой объект. — Именно она придумала это гнусное имечко — Тиффани Сент-Джон.
— Да, глупое имя, — согласился он. — Очевидно, она же подговорила тебя и в дальнейшем обманывать меня?
— Да, это была ее идея. Я хотела признаться во всем в наше первое же свидание.
— А я еще звонил тебе и в прямом эфире при всем честном народе рассказывал, как ужасно прошло мое свидание… — Он поморщился.
— Да, похоже на скверную комедию.
— Я провел ужасный день, размышляя, почему все же ты солгала мне. — Он выглядел таким уязвленным, и ее сердце сжалось от сострадания.
— Мне так жаль, — она поднялась и с нежностью погладила его по щеке, — что все эти недоразумения чуть не развели нас в разные стороны. Прошлый вечер был такой чудесный.
— Мы должны быть честными друг с другом, иначе у нас никогда ничего не получится. — Он страстно схватил ее руку и крепко сжал ее. Его голубые глаза пристально всматривались в ее лицо.
— Что именно? — спросила она. Ее сердце подпрыгнуло в ожидании чего-то сказочного.
— Именно то, о чем ты подумала. То, что было между нами. — Он поцеловал ее, крепко обнял и опустил на диван.
— Ты чувствуешь то же, что я? — спросила она между поцелуями.
— Право же, не знаю, — сказал он, нежно гладя ее лицо. И снова просящий взгляд доверчивого мужчины. — У тебя есть еще тайна?
Она отрицательно покачала головой.
— Ни одного ревнивого любовника или бывшего мужа?
— Нет, — твердо ответила она.
— Нет ли у тебя незаконнорожденных детей? Темного прошлого? Искусственных органов? Я должен знать наверняка, — продолжал Дэйв.
— Нет, я чиста перед тобой, и теперь ты все знаешь.
— Но порой я не мог согласиться с некоторыми рекомендациями твоей программы. — Он все еще не угомонился.
— Например? — спросила она грозно.
— Просто так сказал. — Он добродушно рассмеялся. — Хотел проверить, как ты отреагируешь.
— Очень смешно. В вашей семье своеобразное чувство юмора. — Она игриво ткнула его локтем в бок.
— Не суди по Люси. Я уверен, что она приемная дочь. Готов поклясться.
Сюзанна решила пропустить это мимо ушей я снова занялась исследованием его заветных местечек.
— Ребята могут вернуться в любую минуту от Джима.
— В любую минуту? — спросила она разочарованно.
— Да. Я думал, мы с тобой поссоримся и ты убежишь куда глаза глядят. — Большим пальцем он обвел ее мягкие губы и, обняв, произнес: — Никакой психологии, согласна?
В этот самый момент за дверью послышались голоса близнецов. Дэйв подскочил с дивана как ужаленный и, ринувшись к брошенной газете, расправил ее и сделал вид, что внимательно читает. Сюзанна пригладила волосы и натянула юбку ниже колен.
— Эй! — окликнула она Дэйва. — Газета вверх ногами! Дэйв хмыкнул и перевернул лист.
В переднюю ворвались Джимми и Томми.
— А вот и нет!
— А вот и да! — Томми громко хлопнул дверью.
— ЭЙ, ребята! Хватит ссориться, — призвал их к порядку Дэйв, отрываясь от газеты.
— Джимми первым начал.
— Нет, не я!
— Да перестаньте же! — повысил голос Дэйв.
— А давай спросим Тиффани, — предложил Томми Джимми.
— Сюзанну, — поправили их Дэйв и Сюзанна одновременно.
— Что?! — Томми ошарашенно уставился на них.
— Меня зовут Сюзанна, — сказала она, глядя на Дэйва, чтобы он подтвердил.
Джимми и Томми, сбитые с толку, уставились друг на друга, затем повернулись к Дэйву.
— Люси сказала, что ее зовут Тиффани, — сказал Джимми.
— Да.
— Тогда почему Люси наврала? — спросил в растерянности Томми.
— Ребята, эту историю Люси расскажет нам сама. — Дэйв закатил глаза к потолку и отложил газету на диван.



Глава 11



— Нам не нравится Тиффани, — сказал Джимми, отказываясь от последнего блюда и передавая его брату.
— Хочешь сказать, Сюзанна? — напомнил Дэйв.
— Ну ладно, — произнес Томми. — Нам не нравится Сюзанна.
— Почему? — спросил Дэйв, изрядно озадаченный.
— Не знаю, — пожал плечами Джимми.
— Потому что она заставляет нас работать, — с жаром ответил Томми. — Ну, понимаешь, выполнять всякую ерунду.
— Ну, я вряд ли назвал бы работой мытье посуды, — сказал Дэйв.
— А почему мы должны это выполнять? Мы платим миссис Симпсон за мытье посуды. Это ее забота. А теперь мы вынуждены делать это сами, — стал спорить Томми. Наверняка в будущем он станет хорошим адвокатом.
— Кстати, я тут хотел прибраться и желал бы подключить вас к этому делу, — осторожно вставил Дэйв.
— Зачем это? — спросил Джимми. — Мы же дети.
— Чтобы научить вас кое-чему. Не вините Сюзанну за то, что она старается вести дела правильным образом.
— Сюзанна говорит, что мы всегда на все должны просить разрешения, — заявил Томми.
— Вот видите, как она о вас заботится, — улыбнулся Дэйв.
— И все равно нам не нравится работать, — недовольно проворчал Джимми.
— Да, и мы должны вешать куртки и убирать вещи на место. Это неинтересно, — добавил Томми. — А когда мы вместе ходили в магазин, она накричала на нас.
— За что?
— Мы кидались мороженым у рыбного отдела.
— Ну, ничего удивительного. А если бы кто-нибудь из-за вас поскользнулся и сломал ногу? — Дэйв строго смотрел на понурившихся близнецов. Ему срочно нужно решить эту проблему, потому что ему-то нравилось, что Сюзанна находится в их доме. Даже очень.
— Как вы относитесь к тому, чтобы поехать всем вместе на пикник и сбежать от домашней суеты? — наконец предложил он.
— Ого! А может, Джонни с нами взять? — Мальчишки радостно засмеялись.
— Конечно.
Ребята бросились звать Джонни, а Дэйв вернулся к Сюзанне, которая сидела на диване, поджав ноги. Она смотрела новости по телевизору. На ее лице красовались очки в тоненькой оправе.
Дэйв, осторожно взяв Маффи, сдвинул его с газеты, на которой тот разлегся, и подсел поближе. Маффи зашипел и перебрался на колени к Сюзанне.
— Все-таки он меня не любит, — заключил Дэйв.
— О, не будь пессимистом. Маффи тебя любит. Именно поэтому он мстит твои ботинки — чтобы доказать, как ты ему нравишься. — Сюзанна, состроив гримаску, склонилась и поцеловала кота в носик.
— Хм, в таком случае я хотел бы, чтобы он несколько охладил свой пыл. Как ты отнесешься к тому, чтобы в выходные отправиться с ребятами на пикник? — рискнул спросить он.
— Пикник? — Сюзанна в непритворном ужасе уставилась на Дэйва. — На природе?!
— Конечно, а где же еще? Ты никогда не ходила в походы?
— Ну, только раз. В шестом классе. И… прокляла все на свете, — произнесла Сюзанна с дрожью в голосе. Она никогда не забудет ту ночь в лесу со своими родителями и младшим братом Тони.
— Тебе понравится, уверяю.
— И там не будет душа? — слабым голосом спросила Сюзанна.
— Только мы и дикая природа.
— Поэтому я и не люблю отдых на природе! — Сюзанна поднялась, бесцеремонно сбросив Маффи на пол. — Мне жаль, но я не смогу пойти с вами, Дэйв.
— Но я же буду с тобой.
— Очень вежливо с твоей стороны, но я все равно боюсь оставаться в лесу на ночевку.
— Ребята очень обрадовались, и они хотят, чтобы ты пошла с нами, — продолжал уговаривать Дэйв.
Сюзанна, виновато опустив голову, пробормотала что-то невразумительное.
— Что? — подошел к ней Дэйв.
— Я боюсь снежного человека! — закричала она.
Ребята, спускаясь по лестнице, услышали последнюю фразу и рассмеялись. Сюзанна осуждающе взглянула на них.
— Тиффани, то есть я хотел сказать Сюзанна, мы защитим тебя, — улыбнулся Томми.
— Хорошо. — Сюзанна недоверчиво посмотрела на Дэйва. — Тогда, ребята, пообещайте, что не оставите меня одну и не будете баловаться.
— Обещаем. — Близнецы отсалютовали.
— Когда нужно отправляться? — уточнила Сюзанна.
— В пятницу, после твоей передачи, подойдет? — предложил Дэйв.
Сюзанна стонала, поднимаясь наверх с Маффи. Не любит она сидеть на сырой траве. Темноты боится. И совершенно точно не любит пикники. Но как отказать замечательным сорванцам, не говоря уж о Дэйве?

Теперь в передачу Сюзанны звонили сотни взволнованных слушателей и делились личным опытом проведения свиданий вслепую. Ни один респондент не сообщил ничего стоящего. Сплошь отрицательные моменты.
— Почему ты позволяешь себя третировать, будто ты виновата во всех бедах? — Люси вошла в кабинет Сюзанны после очередного эфира. — Ты и Дэйв — лишнее доказательство тому, что такие свидания имеют счастливый конец.
— Да нет, вскоре Дэйв обязательно найдет во мне то, что ему совершенно не нравится. — Сюзанна плюхнулась в кресло.
— Ты ужасный пессимист. Как ты пытаешься помогать людям, раз сама такого мнения?
— Просто я реалист.
— Отдохнуть тебе надо и перестать волноваться, — посоветовала Люси.
— Давно ли ты видела Рона? — спросила Сюзанна.
— Звонил вчера и сказал, что ты можешь водрузить на его место «Оскара».
Внезапно Сюзанна повернулась к Люси и спросила:
— А давно у Дэйва был последний роман?
— А что?
— Интересно. — Сюзанна покраснела.
Люси уставилась в потолок:
— Так, посчитаем… Сара, потом Андреа, потом Дебби, Лана, Джен, Робин, Шерри, Кей, Мэри, Бэмби, Хайди…
— Я же серьезно, — обиделась Сюзанна.
— Никогда не теряй чувства юмора. — И Люси помахала перед ее носом пальцем. — Вообще-то, я надеюсь, у тебя всегда с собой презервативы, потому что, если говорить о Дэйве, у него, думаю, этого добра давно не было. Прошло несколько лет, как он… Тебе от этого легче на душе? — Да. — Сюзанна наконец-то соизволила улыбнуться.
— Надеюсь, тем вечером у тебя был контрацептив? — осведомилась Люси.
— Люси, бесстыдница, тебе не кажется, что ты чересчур откровенна? — Краска залила все лицо Сюзанны и добралась до шеи.
Люси покачала головой, явно довольная эффектом.
— Гляньте, два доктора — и никакого контроля за сексом.
По дороге домой Сюзанна, заглянув в аптечный киоск, купила парочку пакетиков.

Рабочая неделя Дэйва прошла незаметно. В их доме все переменилось. Сюзанна привнесла в их дом новизну. Он чувствовал себя гораздо спокойнее в отношении детей и знал — они ухожены.
С тех пор как погибли его брат и Рита, он был ввергнут в пучину отчаяния и безысходности, а также неуверенности в себе. Прошедшие годы нисколько не уменьшили горечь потери, от которой он страдал. Он понял потом, что они с Ритой не подходят друг другу, и стало лучше для всех, когда она выбрала брата. Он тогда намеренно ушел с головой в учебу и работу, решив не замечать представительниц противоположного пола, чтобы попусту не растрачивать на них свои силы и чувства. Так же он вел себя, когда у него появились близнецы. Полностью отдался их воспитанию.
Никогда он не заменит ребятам родителей и останется для них только вторым, как было и с Ритой. После того как оформил попечительство и они стали жить вместе, он всегда чувствовал себя как-то неловко с ними. Один на один, то есть в их случае один на два, оставаться с ними всегда для него мучительно тяжко. Поэтому он то и дело придумывает разные походы: в кино или на игру. Он Джона, конечно, не заменит. Но как ребята так быстро привыкли к нему и стали звать отцом? Удивительно. Ведь с первого дня они называли его Дэйвом. Конечно, они скучают по родителям, но он как-то не замечал этого.
Из-за этой ситуации ему сложно их воспитывать. Не может он их ранить или ограничивать даже в пустяках. А Сюзанна начала их жизнь с чистого листа. И ей доставляет удовольствие заниматься с ними. Так почему же ребята говорят, что она им не нравится?
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— Пожалуй, у тебя не очень-то счастливый вид, — сказал Дэйв, забрасывая спальные мешки в багажник «броню».
— Я в порядке. — Сюзанна с тревогой взглянула на него, передавая ему походный холодильник, полный продуктов.
— А что случилось? — спросил он.
— Люси словно с цепи сорвалась. — Сюзанна пожала плечами.
— Почему? Из-за того, что ты не рассказываешь ей подробности нашей совместной жизни?
— Точно. — Сюзанна в испуге уставилась на него.
— Ну, со мной она такая же. — Дэйв закрыл багажник машины.
— Меня раздражает, что она на меня злится. — Конечно, это не единственное, что беспокоит ее, но она старательно гнала мысль о предстоящей ночи в лесу.
— Но я-то не злюсь на тебя. — Дэйв притянул Сюзанну к себе.
Сюзанна уткнулась лицом в его рубашку. Смешанный запах дезодоранта, мыла и одеколона сводил ее с ума.
— Пап? — послышался голос.
Дэйв чуть не подпрыгнул и оттолкнул Сюзанну.
— Что? — спросил он негодующе. Сюзанна едва удержалась на ногах и обиженно смотрела на Дэйва. Его лицо выражало растерянность и недовольство, и она не понимала почему.
— Так-так, вы целовались? — Джимми посмотрел сначала на Сюзанну, потом на Дэйва и снова на Сюзанну.
— Нет, — поспешил ответить Дэйв. — Мы еще не целовались. Вы готовы?
— Да. Джонни и Томми пытаются поймать Маффи.
— О Господи! — И Сюзанна побежала по ступенькам и хлопнула входной дверью.
— А что вы с Тиф… то есть с Сюзанной, делали? — полюбопытствовал Джимми.
— Ничего. — Дэйв притворился, что проверяет мотор, копаясь под капотом.
— Она тебе нравится? — не отставал мальчишка.
— Да, очень. — Дэйв серьезно посмотрел на него.
Джимми повернулся и помчался в дом, оставив смущенного Дэйва у машины.
— Томми! — Джимми взбежал наверх и ворвался в комнату, тяжело дыша. — Папе нравится Сюзанна!
— Он так сам сказал? — улыбнулся Томми.
— Да!
— Сработало! — Мальчишки весело уставились друг на друга.
— Что сработало? — нахмурился Джонни.
— Сюзанна сказала, что, если мы будем вести себя так, как она хочет, тогда он ее полюбит. И он полюбил! — объяснил Томми.
— Мы заставили его думать, что на самом деле она нам не нравится, и поэтому он захотел на ней жениться, — сказа» Джимми.
— И тогда у нас будут и папа, и мама. — Томми запрыгал от счастья.
— Пикник будет отличный! — И трое мальчишек рассмеялись.

Когда они подъехали к национальному лесопарку, Сюзанна могла лишь ахнуть от восторга.
Потрясающе! Несколько семей уже разгружали машины. Дэйв поставил машину рядом с другими шестые. Слава Богу, подумалось Сюзанне. Уж если она закричит, будет кому ее спасти.
Палатки были разбиты в ряд. Сюзанна поискала глазами, где они могут обосноваться. С удивлением она увидела, что Дэйв направился по тропинке в глубь леса.
— А куда мы? — спросила она, нагоняя свою компанию.
— Дойдем пешком, — Дэйв оглянулся, — до нашего лагеря.
— Далеко? — уточнила она.
— Обычно мы добираемся до реки. Мы туда идем, правда, пап? — осведомился Джимми.
— Конечно, туда. — И Дэйв продолжал ломиться сквозь кусты, уклоняясь от веток.
— А как же насчет печки и холодильника? — поинтересовалась Сюзанна, стараясь шагать в ногу с Дэйвом.
— Я вернусь за ними, когда расположимся на месте. Надо расставить палатки до темноты.
Сюзанна силилась не отставать от Дэйва с ребятами. Сквозь густые ветви деревьев я кустарников лучи солнца едва просвечивали. Неожиданно Дэйв бросил рюкзаки на землю. До слуха Сюзанны донесся звук струящегося потока. Ей тут же захотелось назад, а теплый дом.
Все знали, чем заниматься, кроме нее. Она беспомощно топталась и наблюдала, как остальные расправляют и укрепляют палатки. Получалось у них ловко и без особых усилия. Дэйв уже отряхивал руки. Он вбил последний колышек и был очень доволен, и тут Джимми самым невинным голосом спросил:
— А где ты будешь спать, пап?
— Мне мама говорит, что нельзя спать вместе, пока не женаты, — вставил Джонни.
— Я буду спать снаружи. — От стыда Дэйв старался не встречаться глазами с Сюзанной. — Вы, ребята, берите большую палатку, а Сюзанна — маленькую. Идет?
— Но я не хочу спать совсем одна, — прошептала Сюзанна. В припадке страха она схватила Дейва за руку.
— Прости меня, но нам и правда негоже уединяться на глазах у мальчишек. — Неожиданно Дэйв почувствовал жар внутри. — Это для них плохой пример.
— Да я совсем не о сексе! Не могу спать на природе ночью! — шипела на него Сюзанна. — Ты же обещал, что не оставишь меня одну!
— Я же буду рядом. Ты не выйдешь из палатки, не споткнувшись об меня, — заверил он. — А сейчас мне нужно отправляться за продуктами. — Он нежно сжал ее пальчики.
— Я иду с тобой, — решительно заявила Сюзанна.
— Ребята, мы скоро вернемся. Разводите костер и соберите еще хворосту, — скомандовал Дэйв.
— Хорошо, — ответило трио.
Дэйв и Сюзанна отправились обратно. Сюзанна шагала так близко к Дэйву, что порой тыкалась ему в спину, и это стало действовать ему на нервы.
— Ты ведешь себя столь агрессивно, что испортишь настроение ребятам, — проворчал он.
— Прости. Я же говорила, не надо мне идти в поход. — Сюзанна выглядела по-настоящему несчастной, и ему стало стыдно за жестокие слова. И тогда он обхватил ее рукой за талию, крепко прижал к себе, и таким образом они дошли до машины. Поцеловав ее, он стал доставать необходимые вещи. Сюзанну трясло как в лихорадке.
— Ты и правда боишься? — Дэйв догадался, что дрожит она вовсе не от поцелуя.
— Глупо, но ничего не могу с собой поделать.
— Торжественно обещаю, что с тобой ничего не случится за все время, пока мы будем в лесу. — Он нежно погладил ее по щеке.
— Не знаю почему, но я тебе верю. — Она посмотрела в его голубые глаза и не удержалась от улыбки.

— Принес паука? — спросил Томми у Джимми.
— Ага.
— Давай сюда. Подложим ей в спальный мешок. Или… — Джимми запустил паука в свитер Сюзанны.
— Как насчет змеи? — спросил Джонни, достав из рюкзака ужа и размахивая им в воздухе.
Томми гордо взял змею и запихнул в сумку Сюзанны.
— Смотрится естественно, — восхитился Джимми.
— Что еще? — спросил Джонни, радуясь участию в самых настоящих приключениях. Здорово, что друзья взяли его с собой.
— Когда все лягут спать, организуем шумы возле ее палатки, — инструктировал Томми.
— А как же Дэйв?
— Он храпеть будет. — Джимми обернулся и зашипел: — Тише, они идут!
Ребята засуетились вокруг костра. На поляну вышли Дэйв и Сюзанна. Они несли мешок и холодильник с продуктами.
— Я уже хочу есть! — закричал Томми.
— Ужин будет через полчаса. — Дэйв открыл холодильник.
Сюзанна притулилась на камне, наблюдая за его действиями. Солнце садилось быстро, и Сюзанна нервно кусала губы. Но постепенно тревога улеглась, потому что она уловила непередаваемо вкусный запах горячей пищи. Может, все не так уж плохо? В конце концов, что с ней случится, раз Дэйв пообещал ее охранять?

Тишину нарушил отчаянный вопль Сюзанны. Она выползла из палатки на четвереньках.
— Что случилось? — Дэйв мгновенно очутился возле нее.
— Паук! — выдохнула она. — Огромный, тропический!..
Дэйв смело шагнул в палатку и секунду спустя вышел, держа в руках паука. Он подозрительно посмотрел в сторону мальчишек, которые с трудом удерживались от хохота.
— Кто это сделал? Быстро отвечайте! Он игрушечный. — Дэйв обнял Сюзанну и показал ей насекомое, до жути похожее на настоящее.
— О!.. — Она гневно посмотрела на ребят, вырвалась из объятий Дэйва и скрылась в палатке.
— Что вы еще задумали? — Дэйв сурово смотрел на детей.
— Просто решили с ней пошутить, — невинно проговорил Джимми.
— А вы понимаете, что этого делать нельзя? Она и без того напугана, а вы со своими штучками. — Он с отвращением бросил паука Джимми. — Не смейте больше так делать!
Ребята находились возле костра и в тревоге ожидали следующего крика Сюзанны. Тишину в лагере нарушило лишь потрескивание веток в костре.
Сюзанна буквально подпрыгнула, когда из ее сумки выползла змея. Она сдержала-таки крик. Взяла себя в руки и подняла тварь. Во что бы то ни стало надо сохранять достоинство. Она не трусиха.
— Сюзанна! — Она увидела силуэт Дэйва сквозь тонкий нейлон палатки на фоне зарева костра.
— Что? — Она расстегнула молнию входа.
— Посиди со мной у огня. — И он протянул к ней руку.
Усевшись на одеяле, Сюзанна посмотрела на Дэйва.
— Ты когда-нибудь видела столько звезд? — шепнул Дэйв, глядя на небо.
Городские огни всегда скрывали глубину ночного неба от Сюзанны. А здесь на природе между человеком и звездным небом нет преград.
— Ого! — только и могла произнести она.
Лежа на спине, молча любовались они ночным небом. Рука Дэйва покоилась под головой Сюзанны.
— Прекрасно, правда? — шепнул он.
— Спасибо, что позвал. Поистине волшебно.
— Пап! — крикнул Томми из палатки. — Можно взять фонарь и спуститься к ручью?
— Да. Только осторожно.
Взрослые слышали, как ребята выбрались из палатки и зашуршали кустами.
— Зачем ты их отпустил? — нахмурилась Сюзанна.
— Ничего не случится, — заверил Дэйв.
— Не прощу себе, что попалась на их удочку, — рассмеялась Сюзанна, вспомнив выходку с пауком.
— Не понимаю, что с ними происходит.
— Нормальные они ребята. Им хорошо с тобой.
— Стараешься меня поддержать?
— Нет, говорю то, что думаю. — Сюзанна перевернулась на живот. Она задумчиво смотрела на Дэйва. — Как думаешь, многие бы согласились воспитывать этих разбойников?
— Не знаю.
— Думаю, нет. Ребята тебя по-настоящему любят. — Сюзанна изучала его профиль. Внезапно ощутила жар в груди и сразу решила, что надо как-то контролировать свои чувства. Тут рядом дети… Волны радости затопили ее сердце, и она уткнулась лицом в его рубашку.
«Я выдержу это, я выдержу», — яростно твердила она себе.
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Вернувшись в палатку, она не могла заснуть. Вертелась и крутилась в жарком мешке. Хотя Дэйв торжественно пообещал защищать ее и спать рядом с входом, она не могла не думать о том, что от дикой природы ее отделяет всего лишь тонюсенький нейлон палатки.
Ворочаясь с боку на бок, она вдруг поняла, что ей надо выйти. Спустя некоторое время необходимость превратилась в неизбежность. Она расстегнула молнию и тронула Дэйва за плечо:
— Дэйв, вставай!
— Уже встал, — прошептал он. — Что случилось?
— Мне нужно выйти. — Она была рада: в темноте ее лица не видно.
— Куда?
— В ванную. — В ее голосе слышался смех. Не хотелось, чтобы он задерживал ее глупыми расспросами, поскольку ее лимит ожидания уже исчерпан.
— Но здесь нет…
— Дэйв, я не шучу. Мне надо прямо сейчас.
— А что ты хочешь от меня? — усмехнулся он, поднимаясь.
— Хочу, чтобы ты пошел со мной.
— Ладно, только не обещаю вести себя достойно.
— Ты будешь вести себя достойно. — Она помахала перед его носом фонариком.
Вместе они прошагали к кустам.
— А теперь что мне делать, по-твоему? — спросил он, когда они остановились.
— Отвернись, но никуда не уходи.
Дэйв послушно отвернулся и начал напевать под нос национальный американский гимн.
Наконец она появилась рядом. Дэйв обхватил ее за талию, и так они добрались до лагеря.
— А почему ты не спал? — спросила она, в очередной раз наткнувшись на ветки.
— Слишком старался заснуть.
— Я тоже.
— Шшш!.. — Дэйв остановился.
Сюзанна спряталась за его спину. Ее объял ледяной ужас.
— Что там? — спросила она дрогнувшим голосом.
— Смотри. — И он указал на три маленькие тени, крадущиеся к палатке Сюзанны. — Снова что-то затевают.
Сюзанна видела, как дети взяли большую ветку и начали водить ею по тенту.
— Ах они, бестии! — яростно прошипела она.
— Отругать их? — спросил Дэйв.
— А тебе не кажется это напрасным? — Сюзанна задумчиво смотрела вдаль.
— Хм, не знаю. — Он взглянул на нее и улыбнулся. — Я, конечно, не сторонник строгих правил, но теперь мне кажется, мальчики заслуживают ответного хода.
— Отлично! — Победная улыбка заиграла на губах Сюзанны. — Мы их разыграем!
Дэйв испустил крик апачей, а Сюзанна издала протяжный вой. Трое сорванцов стояли ни живы ни мертвы, потом подхватились и рванули в свою палатку.
— Видела их лица?
— Да. — Она сверкнула фонариком. — Может, проведать их?
— Пожалуй. — И оба шагнули к палатке ребят. — Эй, парни! — громко позвал их Дэйв.
— Пап? — ответил дрожащий голос.
— Ну да, точно.
— Ты слышал крики? — Томми и Джимми выглянули наружу. — Там кто-то есть.
— Это были мы.
— А… — Ребята уставились на Сюзанну. Джонни издал вздох облегчения и стал хохотать. К нему присоединился Томми.
— Не смешно. — Джимми хмуро смотрел на обоих.
— Так, ребята, теперь спать. И не вздумайте выходить из палатки, — строго предупредил Дэйв.
— Ладно, — ответили они дружно.
Дэйв и Сюзанна вернулись к своим спальным мешкам. Дэйв так и не мог заснуть. Замечательный человек Сюзанна, только непонятно, почему же она не нравится ребятам. Слишком очевидно, что они сдружились. В отчаянии Дэйв тряхнул толовой. Если бы точно знал, что сможет научить детей полюбить ее, то завтра же женился…
«Боже! Откуда только взялась эта крамольная мысль?» — допрашивал он себя.
Дэйв вылез из мешка и закружил вокруг кострища. Угли догорали. Дэйв почесал в затылке. Женитьба. Нет, он уже давно поставил на этом крест.

К рассвету забрался в спальный мешок и пролежал до утра без сна. Беспокойные мысли не оставляли его.
— С тобой все в порядке? — спросила Сюзанна Дэйва за завтраком. Все ели поджаренный бекон и вареные яйца.
— Все хорошо. — Он сделал глоток растворимого кофе.
— Что у нас запланировано на сегодня?
— Как насчет похода? — предложил он.
— А куда пойдем? — беспокойно спросил Джимми.
— Предлагаю отправиться к ручью, — сказал Дэйв.
— Это далеко?
— Пара миль.
— Мне кажется, погода портится. Стоит ли так далеко идти? — Сюзанна посмотрела на темнеющие тучи.
Дэйв и ребята подняли головы.
— Если на небе тучи, это вовсе не значит, что будет дождь, — заключил Томми.
— Из-за тучек снова скоро выглянет солнышко, — воодушевился Джимми.
— Я возьму куртку на всякий случай, — заявила Сюзанна, направляясь к палатке.
Десять минут спустя они шагали лесом по тропинке. Ребята вскоре оторвались от взрослых, и Дэйв воспользовался их отсутствием, чтобы обнять Сюзанну за талию. Так они дошли до ручья.
— Как ты считаешь, поведение ребят стало все же лучше? — обратился к ней Дэйв.
— Как раз об этом хотела с тобой поговорить, — вспыхнула Сюзанна. — Мне кажется, надо быть чуть строже, но в то же время заодно с ними. Ты уже сам меняешься.
— И все же они неплохие ребята, — согласился Дэйв. — Скажи, они достают тебя по-настоящему, когда меня нет рядом?
— Бывает. — Сюзанна рассмеялась. — Но все равно они хорошие мальчишки, Дэйв. С чувством юмора. А Люси описывала мне их сущими головорезами.
— Вообще-то я настраивал их против Люси. — Дэйв хитро улыбнулся. — Всегда просил задать ей перцу. Мне почему-то казалось, она этого заслуживает.
Вполне согласная с ним, Сюзанна снова рассмеялась.
— Как они себя ведут без меня? — спросил он.
— Ну, у нас бывают интересные разговоры по ночам. — Сюзанна покраснела. — Я захожу к ним перед сном и поправляю одеяла.
— Как так? Они всегда говорят мне, что уже взрослые. — Дэйв даже остановился и удивленно уставился на нее.
— Ну, если ты спросишь их напрямую, они станут отрицать это. Но именно в эти моменты они готовы поделиться сокровенным. Так, я выяснила, что у Томми а классе есть девочка, которая ему нравится. Ее зовут Эшли. А Джимми интересуется живописью и рисунком.
— Они никогда не рассказывали мне подобного. — Дэйв был сбит с толку.
— Мне тоже пришлось чуть ли не силком из них вытягивать, — быстро пояснила она. — Вообще-то друг о друге они рассказывают с большей охотой, чем о себе.
— Так, значит, Джимми любит рисовать. — Дэйв покачал головой. — А я все понять не мог, почему он долго просиживает над альбомами.
— Ах да, недавно нарисовал портрет Маффи. Я даже повесила картинку над своей кроватью.
— Я глупец из глупцов, — наконец проговорил Дэйв.
— Ты бы тоже мог подниматься к ним наверх и вести беседы на сон грядущий, — успокоила она его.
— Хотя у тебя детей нет, ты разбираешься в детской психологии. — Он искоса посмотрел на нее.
— Воспитание основано на здравом смысле, — сказала она. — Не обязательно делать это своей профессией.
— Как и психологию, — усмехнулся он. — То же самое касается и тебя.
Сюзанна звонко рассмеялась. Потом они шли в молчаливом согласии. Итак, она, кажется, и не подозревает, что не нравится ребятам. Странно. Похоже, придется обратиться к Люси за разъяснением.
И тут Дэйв наконец заметил, что небо окончательно заволокло тучами. Ему на лицо упала первая тяжелая капля, и он хитро взглянул на Сюзанну.
— Ну и что? — спросил он. — Небось хочешь сказать, что предупреждала нас, да?
— Не думаю, что это необходимо, — звонко рассмеялась она.
Он остановился, сложил руки рупором и закричал:
— Джимми! Томми! Джонни!
Ответа не было.
— Оставайся здесь, а я догоню их, — распорядился он.
— Ничего подобного, я одна не останусь. Я с тобой. Капли с неба зачастили. Дэйв и Сюзанна побежали вперед. Ребят застали у ручья.
— Эй! — закричал им Дэйв, — Надо возвращаться!
Мальчишки заупрямились. Но первый разряд молнии, распоровший темно-фиолетовые небеса, озарил ландшафт, и они без слов побежали по направлению к лагерю. Тропинку из мглы выхватывали сполохи молнии.
Наконец они добрались до места. Сюзанна бросилась к ребятам:
— Быстро снимайте мокрую одежду и переоденьтесь в сухое.
Они кивнули и скрылись в палатке. Сюзанна забралась в палатку и глубоко вздохнула: наконец-то сухо. Обернувшись, она заметила рядом Дэйва.
— Нам тоже не мешает переодеться, не так ли? — спросил он.
— Да, — выдавила она. Их глаза встретились. — Нам тоже надо.
Он склонился и расстегнул ее куртку. Сюзанна отбросила ее. Дэйв потянулся к футболке, чтобы сделать то же самое, но Сюзанна предупредила его движением руки.
— А как же дети? — спросила она.
— Они носу из палатки не высунут. Не волнуйся.
— Ты уверен, что мы можем заняться этим здесь?
— Переодеться мы точно должны. Заодно доставим себе некоторое удовольствие. — Он дотронулся до ее кружевного белья.
Сюзанна безмолвно позволила белью отправиться в угол. Дэйв склонился над ней и поцеловал полные груди. Затем расстегнул молнию на джинсах, которые вместе с прозрачными гольфами последовали за предыдущими одежками.
— У меня, к сожалению, нет средств защиты, — прошептала она.
— А нам они и не нужны, — заверил он.
— Я волнуюсь. И с утра зубы не почистила, — шепнула она.
— Мы не в Голливуде, — улыбнулся Дэйв. — Расслабься, а я тебе в этом помогу.
И он стал выполнять свое обещание. Ему хотелось наверстать упущенное. Он ласкал ее везде, где только мог доставить ей удовольствие. Смотря ей в лицо, он убеждался, что ее глаза закрыты. Он ласкал ее до тех пор, пока ее тело не запылало от нестерпимой страсти, переполнившей ее. Вожделение объяло его. Она выгнулась под ним. Холмы ее грудей возвышались перед его глазами. Они обнялись. Можно не делать ничего другого. Только вот так обниматься, обо всем позабыв. Вдруг до нее дошло, что он до сих пор во всем мокром. Она встревожилась.
— Тебе следует сбросить одежду, — прошептала она, чувствуя себя на грани блаженства.
Он поднялся и стал расстегивать рубашку, но Сюзанна остановила его.
— Теперь моя очередь, — сказала она хриплым голосом и добралась до молнии его джинсов.
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Дождь беспрестанно стучал по палатке, сверкали молнии, и гремел гром у них над головами. Иногда казалось, что порыв ветра сорвет палатку с креплений и унесет неизвестно куда. Но Дэйв и Сюзанна, утомленные, спокойно лежали в своих мягких пижамах в объятиях друг друга.
— По-моему, гроза только усиливается, — тихо проговорила Сюзанна, взяв Дэйва за руку. — Как думаешь, у ребят все хорошо?
— Мы бы уже знали, если что не так. — Дэйв прижался к ней плотнее. — Кажется, придется вставать и собирать палатки. Не нравится мне лежать под дождем, от которого нас защищает только нейлон.
Яркая молния в очередной раз рассекла небо, осветив все на земле, а за вспышкой последовал оглушительный раскат грома. Подпрыгнув на месте, Сюзанна вскочила и схватила куртку.
— Давай-ка выбираться отсюда, — предложила она. Несколько минут спустя Сюзанна упаковала Все вещи, которые находились в палатке, и они приготовились к отъезду. Когда они вышли наружу, порыв, ветра чуть не сбил их с ног.
— Я быстренько сниму палатку, а ты беги к ребятам и поторопи их! — прокричал Дэйв сквозь шум дождя.
Сюзанна просунула голову в палатку к детям.
— Мы отчаливаем домой, — сказала она. — Гроза усиливается.
Ребята послушно заторопились. Сюзанна заметила, что они бледны.
— Что случилось?
Ребята переглянулись.
— Гроза опасна, — наконец признался Джимми.
— Я знаю. — Сюзанна притянула мальчика к себе и обняла за плечи. — Мне и самой казалось, что нас унесет ветром, как домик Элли из сказки «Волшебник Изумрудного города». Дэйв уже собирает палатку. — Сюзанна ласково погладила волосы Джимми. — Поможем ему?
Они вынесли рюкзаки и начали свертывать палатку, вытаскивая колышки из земли, превратившейся в грязную жижу. Дэйв тщетно пытался свернуть палатку Сюзанны. Порывы ветра вырывали из рук полотнище.
— Давай-ка просто скомкаем ее и бросим в машину! — прокричал он сквозь дождь.
Сюзанна и ребята скатали палатку, и она подхватила ее под мышку. Дети забрали все, что могли, и зашагали по тропинке к машине. Они скользили, едва не падая в грязь. Наконец перед их глазами замаячила стоянка.
Дэйв открыл машину, и ребята забрались внутрь.
— Попытайтесь переодеться во что-нибудь сухое, — сказала Сюзанна.
Они с Дэйвом побросали все мешки и рюкзаки в багажник «бронко».
— Мне нужно вернуться и забрать плитку и холодильник, — сказал он.
— Я с тобой, — заявила она.
— Нет, ты останешься с ребятами и разогреешь машину. Иначе все заболеют. — Он передал ей ключи и направился в лес.
Сюзанна забралась в салон и завела машину. Сняла мокрые гольфы и протянула ноги к печке. Мальчики рылись в рюкзаках в поисках сухого белья. Томми передал ей сумку, но тут же отдернул руку.
— Подожди, — сказал он. — Мне надо кое-что достать.
— Я уже достала вашу змею, — улыбнулась она ребятам. — Змей я не боюсь. Только пауков.
— Я знал, что ты не будешь нас сильно ругать, — улыбнулся Томми.
— Мы хотели тебя разыграть, как разыгрываем папу, — добавил Джимми.
— Что касается шуток… — начала Сюзанна, но тут Джимми воскликнул, указывая в окно:
— Смотрите!
К их «бронко» подъехала патрульная машина. Мужчина открыл окно. Сюзанна тоже.
— Хочу вас предупредить, — сказал он. — Надвигается ураган. Мы получили сводку из метеоцентра. Вам следует уезжать как можно скорее.
— Мы уже собираемся, — объяснила Сюзанна. — Только ждем моего… моего… — Господи, как же назвать Дэйва?
— Нашего папу, — пришел на помощь Джимми.
— Он пошел за вещами, — продолжила Сюзанна.
— Хорошо. Только поезжайте осторожнее. На дорогу свалило уже три дерева.
Через пятнадцать минут ожидания Сюзанна начала беспокоиться. По идее Дэйв должен уже вернуться. Прошло еще минут пятнадцать, и даже ребята забеспокоились.
— Почему папа так долго? — спросил Томми.
— Не знаю, — растерялась Сюзанна, открывая окно и вглядываясь в темноту леса. Вдруг он поскользнулся, упал и сломал ногу и теперь не может подняться? Или, может быть, на него упало сломанное дерево, и он лежит без сознания и отчаянно нуждается в помощи? — Пойду за ним, — сказала она.
— Мы тоже, — сказал Томми.
— Нет. Вы останетесь здесь.
— Но…
— Никаких «но». Я не хочу, чтобы на вас упало дерево! — грозно сказала она. — Ладно?
Ребята уныло кивнули.
Сюзанна прокладывала путь сквозь дождь и ветер. Холодные капли стегали по лицу. Когда она наконец увидела Дэйва, то бросилась к нему.
— Дэйв! — громко закричала она и прижалась к нему. От неожиданности Дэйв уронил вещи, которые нес.
— Что случилось? — в тревоге спросил он.
— Я волновалась за тебя!
— Давай отсюда выбираться. Ребята небось напуганы до смерти, — мягко сказал он.
Сюзанна кивнула, и они заспешили к машине. Добравшись до машины, Дэйв забросил вещи. Ребята запрыгали в «бронко» как сумасшедшие и засмеялись от восторга.
— Мне кажется, сильно похолодало, — сказал Дэйв.
— Патрульный попросил нас уезжать побыстрее, — проговорил Джимми.
— Ребята, можете найти для меня парочку сухих носков? — Дэйв снял мокрые ботинки и носки.
Он скинул рубашку, и Сюзанна отвела взгляд от его обнаженной груди.
— Вот носки, пап, а вот футболка. — Томми перебросил вещи на переднее сиденье.
Дэйв оделся, и машина наконец-то тронулась со стоянки.
— Итак, тебе понравился пикник? — Он смотрел на Сюзанну и улыбался.
— Очень понравился, — сказала она, положив свою руку на его плечо. Ее сердце оттаяло, когда она вспомнила, чем они занимались в палатке.

— Как поход? — спросила Люси.
— Отлично! — браво ответила Сюзанна, не желая замечать лукавой улыбки подруги.
— Вас застиг ураган?
— Да. Поэтому вернулись домой надень раньше. Промокли до нитки.
— Дэйв оставил мне сообщение на автоответчике. Звонил, когда я была в душе. Не знаешь, чего он хочет?
— Почему бы тебе не зайти к нам вечером? — предложила Сюзанна.
Ответить Люси не успела, потому что в кабинет ворвался Рон:
— Догадайтесь, что случилось?
— Что? — спросили женщины в унисон.
— Сработало! Они подумали, что я святой! Я сделал все как надо! — Он обогнул стол и поцеловал Сюзанну в щечку. — Ты просто гений!
— Спасибо, конечно, — смущенно проговорила Сюзанна.
— Не думал, что подобная тактика беспроигрышная. Теперь стану слушать твою передачу каждый день, — сказал он и выскочил из кабинета.
— Отлично! Продюсер мою передачу не слушал.
— Ладно, я приеду к вам сегодня. — Люси поднялась. — А сейчас посмотрю почту.
Сюзанна достала из-под компьютера торчащий белый клочок. Чек на товары, которые она покупала на той неделе. Комплект белья и презервативы.
— Ах, Люси, мне нужно зайти в аптечный киоск, так что чуть запоздаю. Скажешь Дэйву?
— Конечно. — И Люси закрыла за собой дверь.
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— Ты иногда бываешь хуже моих ребят. — Дэйв закрыл руками экран компьютера. — Не слишком ли ты назойлива?
— Ты в детстве избегал меня. Наверное, боялся, — сказала Люси заносчиво.
— Да уж. У меня остались шрамы на руке от твоих зубов. Я всего лишь дотронулся до твоей Барби. Ладно. Зачем опять пришла? — спросил он в недоумении.
— Ты же сам мне звонил.
— Ах да. — Дэйв, щелкнув мышкой, выключил компьютер и повернулся к ней в кресле. — Тебе ребята не говорили, почему им не нравится Сюзанна?
— О Боже, нет. — Люси рассмеялась. — Когда вы пошли в кино, они меня спросили, собираетесь ли вы пожениться.
— Нет, что-то произошло с ними в последнее время.
— Вот в чем дело! — Люси хихикнула. — Сьюзи рассказывала мне о своей затее: она просила их говорить тебе, что она им не нравится, чтобы тебе больше понравиться, — объяснила она.
— Так это она им сказала, чтобы так говорили? — Дэйв остолбенел. — Когда же это произошло?
— Кажется, в день ее приезда сюда.
— Это было единственное, что мешало мне сделать ей предложение. — Дэйв подошел к окну.
— Ого! Теперь, как я понимаю, последнее препятствие устранено, — заключила Люси.
— Нет. Это все меняет.
— Ой, да ладно. Она едва знала тебя, когда затеяла эту игру, — попыталась защитить подругу Люси.
— Зато с тех пор узнала меня гораздо лучше. Я был честнее и откровеннее с ней, чем она со мной.
— Дэйв… — в тревоге начала Люси.
— Я же терпеливо выслушал безумную историю с фальшивым именем. Смирился с этим. А не должен был. Между прочим, в наши отношения вовлечены два ребенка. Мне не нужен человек, который играет в детские игры, чтобы добиться своей цели. Для ребят это не годится.
— Дэйв, я…
— Она профессионал. Может быть, собирается играть в подобные игры всю оставшуюся жизнь? Может быть, желает манипулировать нами всякий раз, как ей что-нибудь понадобится?
Снаружи донесся звук хлопнувшей дверцы автомобиля.
— Приехала; — встревожилась Люси. — Слушай, Дэйв, веди себя так, будто ничего не знаешь.
— Ты тоже хочешь играть в эти игры? Нет уж. Я собираюсь прекратить все это. Слишком далеко она зашла.
В комнату вошла Сюзанна, держа под мышкой бумажный пакет.
— Привет! Что случилось? Вы, часом, не поссорились? — Сюзанна посмотрела на обоих.
Люси поморщилась.
— Мы играем в пантомиму? — Сюзанна рассмеялась.
— А ты не хотела бы помочь своему Питу в делах? — спросил Дэйв у кузины.
— Ах да. — Люси опустила глаза. — Я обещала побыть с ним. Мне надо идти, — сказала она и вышла из комнаты, плотно закрыв за собой дверь.
Сюзанна поставила пакет и села на стул Дэйва перед компьютером.
— Что происходит? — спросила она, крутясь на стуле.
— Люси рассказала, какую игру вы затеяли с ребятами. Решили меня разыграть.
— Какую еще игру? — Сюзанна нахмурилась.
— Ты знаешь. Игру в обратную психологию.
Сюзанна моментально прекратила крутиться. Ее сердце упало.
— О чем ты думала? — сурово спросил он. — Ни о чем особенном.
— Ты знаешь, что обиднее всего? Я верил тебе. Был с тобой честен. По-настоящему влюбился в тебя. — Он вышел из комнаты.
Сюзанна услышала, как он накричал на близнецов, а потом до нее донесся звук мотора «бронко». Нет, слезы не помогут, они ничего не изменят. Теперь он никогда не сможет ей доверять. Секса и блаженства теперь не будет. Она отправилась собирать вещи. Когда загрузила машину, то позвала Маффи. Но его нигде не было. Наверное, ребята на улицу выпустили по неосторожности. Она долго искала кота, но все напрасно. Она не только близнецов и Дэйва потеряла, но и единственное живое существо, которое любила.
— О, Маффи! — Она пыталась разглядеть дорогу сквозь слезы.

Когда Дэйв и близнецы вернулись домой, «вольво» Сюзанны исчез. Гнев его улетучился. Он едва слушал близнецов в кафе «Бургерхат» и в течение краткого визита в библиотеку, когда притворялся, что ищет какую-то книгу. Мог думать только о Сюзанне, беззащитной и трогательной.
Разве с самого начала он не дал ей понять, что его влечет к ней? Неужели сразу же не признал, что он не такой уж совершенный воспитатель? Неужели она всегда использует людей, их чувства ради достижения своей цели? Неужели она не полюбила его?
Ребята сразу стали задавать массу вопросов, до тех пор пока он не прикрикнул на них, чтобы замолчали. Тогда они поднялись к себе в комнату. Подождав несколько минут, Дэйв поднялся наверх, чтобы поцеловать их на ночь. Когда выходил из их комнаты, осознал, чему за короткое время научила его Сюзанна Морган. За это время она сумела изменить и его, и ребят.
Он забрался под одеяло и в прострации уставился в потолок. Вдруг на него набросился кто-то. Ошеломленный, он обнаружил на себе Маффи. Он погладил кота по спинке. Кот замурлыкал и растянулся рядом с ним. Ну, если Сюзанна оставила своего кота, то все не так уж плохо.

— Ну и почему ты бросила Маффи? — спросила Люси.

— Дэйв нашел Маффи? — заинтересовалась Сюзанна. — Я искала его везде. Клянусь, его не было в доме.
— Хм, а я тебе скажу, что он спал прошлой ночью с Дэйвом.
— А ты не могла бы привезти мне кота? Не могу оставаться в квартире одна. — Сюзанна растерянно смотрела на Люси.
— О, Сьюзи, это моя вина. — Люси подошла и обняла подругу.
— Нет, я сама виновата, — твердо сказала Сюзанна.
— Прости меня. Я никогда предположить не могла, что он в тебя влюбится, — канючила Люси.
— Не переживай. — Откинувшись на спинку стула, Сюзанна вздохнула. — Я ушла, и все кончено. Так что давай об этом забудем. — Сюзанна обратилась к бумагам на столе. — Можешь забрать для меня Маффи сегодня?
— Я очень перед тобой виновата. Ты когда-нибудь меня простишь?
— Люси, все кончено. Пожалуйста, дай мне отдохнуть от этого.
— Ладно, — смирилась подруга. — Могу я для тебя что-нибудь сделать?
— Привези Маффи.
— Пойду туда, как только закончится наша программа. Обещаю.
Сюзанна была в отчаянии. Да, у Дэйва полное право злиться на нее, и ей не приходится винить его. Она не должна была вовлекать близнецов в эту игру и заставлять лгать. Все было нечестно, и теперь она пожинает плоды.

Дэйв катался в кресле туда-сюда. Близнецы в школе, а миссис Симпсон колдует на кухне. Люси вчера ворвалась в их дом и забрала протестующего Маффи. А теперь почему-то Дэйв ужасно тосковал по этому пушистому созданию, которое непрестанно ходило по его столу и хвостом сметало все на своем пути, пока Дэйв строчил очередную статью для журнала. Кот каждый раз находил повод, чтобы зайти навестить Дэйва. А Дэйв каждый день слушал голос Сюзанны по радио.
Он взъерошил волосы и попытался сосредоточиться на статье. В ярости он щелкнул мышкой и начал с чистого экрана.
Поднявшись; подошел к окну и выглянул на улицу. Даже солнечный день кажется мрачным. Тут краем глаза он заметил на полу бумажный пакет. Тогда он вспомнил, что Сюзанна принесла его в понедельник. Он заглянул внутрь. Там была коробка с презервативами.
«Забавно», — решил он.
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— Выглядишь ужасно, — обратился Рон к Сюзанне.
— А что? Ты в порядке? — спросила она, борясь с желанием посмотреться в зеркало. Она провела все утро за макияжем. Простыла и непрестанно изводит себя думами о своих злоключениях. Две недели, как покинула Дэйва и близнецов, а лучше ей не стало. Поначалу смутно надеялась, что Дэйв позвонит. Звонила только мама. Сюзанна была рада, как ни странно. О Господи, как же ей одиноко!
— Не теряй надежды. — Рон дружески похлопал ее по плечу, желая утешить. — Уверен, и для тебя найдется прекрасная пара. Твой принц в пути. Бери пример с меня! Думал, не улажу ситуацию, а теперь готовлюсь к свадьбе! — Рон не скрывал своего ликования. — Ты сможешь быть подружкой невесты? Или как там это называется?
— Рон, я буду рядом с тобой в этот знаменательный день.
— Ведь если бы не ты, я не встретился бы с Брендой. О Господи, я же опаздываю на примерку смокинга. Бренда будет волноваться! — Схватив ноутбук, Рон выскочил из кабинета.
— Прошлым вечером мне звонили близнецы, — посмотрев на Сюзанну, проговорила Люси.
— Ничего не хочу знать. — Сюзанна поднялась, желая уйти.
— Сядь. Извини, но я веду сейчас речь не о мальчиках.
— Как поживает Пит? — спросила Сюзанна, желая быть вежливой.
— Пит? — Люси заколебалась. — Что касается Пита, то должна кое в чем признаться. Нет никакого Пита. Я его придумала, — просто сказала Люси.
— Так-так. А теперь признавайся, зачем ты постоянно выделываешь подобные штучки? — в изумлении спросила Сюзанна.
— Да затем, чтобы никто не смог настоять на свидании вслепую и не лез в мою личную жизнь, — заявила Люси и в испуге уставилась на Сюзанну, ожидая бурной реакции. — Ты что, не собираешься читать мне нотаций?
— Нет. У меня нет права судить тебя, — пожала плечами Сюзанна.
— О Боже! — Люси хлопнула по столу обеими ладонями. — И зачем я только устраивала твою личную жизнь! В итоге — четверо несчастных и ни в чем не повинных людей!
— Четверо? Кого же ты имеешь в виду, помимо себя? — Сюзанна смотрела на нее с интересом.
— Ладно, тогда пятеро. Еще я в придачу. — Люси подняла руку и стала загибать пальцы, считая: — Ты, я, Томми, Джимми и Дэйв.
— Сомневаюсь, что Дэйв пострадал, — сказала Сюзанна.
— Ну, он так думает сам. Зачем мне спорить?
Сюзанна прикусила язык, хотя парочка вопросов вертелась у нее в голове. Интересно, вернулась ли миссис Симпсон, собрался ли Томми поговорить с Эшли, смог ли Джимми нарисовать декорации для школьной пьесы и убрали ли ее кровать? Но больше всего ее волновал главный вопрос: использовал ли Дэйв по назначению те пакетики, которые она принесла ему в свой последний визит? И тут ей стало не по себе — давала о себе знать простуда.
— Что случилось? Ты выглядишь хуже некуда! — воскликнула Люси и передала ей бумажное полотенце, которым Сюзанна вытерла холодный пот со лба. — Я могу продолжить разговор?
— Зависит от темы, — слабо проговорила Сюзанна. Ее мутило.
— А ты, случайно, не беременна? — Люси тяжело вздохнула.
— Нет, — твердо ответила Сюзанна, хотя сама почти хотела, чтобы это было не так. По крайней мере тогда она будет не одинока в своей холодной квартире.
— Ты уверена? — сурово смотрела на нее подруга. — Куплю тебе тест на беременность прямо сейчас.
— Да перестань же! — вскричала Сюзанна. — И вообще, Люси О'Хара, если ты хоть слово скажешь Дэйву о своих подозрениях, я никогда не буду с тобой разговаривать.
— Ладно-ладно. Только успокойся.
Сюзанна выдавила слабую улыбку и взглянула на часы:
— Нам лучше пойти к микрофону.
— А ты сможешь вести эфир?
— Со мной все в порядке, но в случае непредвиденного срыва прикрой меня рекламой.

Сидя в своем кабинете, Дэйв ожидал очередной передачи Сюзанны Морган. На прошлой неделе он порывался звонить раз восемь, если не больше, но каждый раз, когда его соединяли, вешал трубку.
Кроме того, как он считал, Сюзанна должна позвонить первой и извиниться перед ним. Да, без нее в доме удивительно пусто, несмотря на беготню и разбой близнецов. Он скучал по ней безумно, по ней и по ее глупому коту. Он сходил по ней с ума. И да сих пор не понимал, почему так происходит. Он набрал номер и позвонил Люси.
— Добрый день. Чем вам может помочь доктор Морган? — официальным тоном спросила Люси.
— Эй! Это же я, — ответил Дэйв.
— Чего тебе? — сразу сменила тон Люси. — Я тут работаю, — произнесла она раздраженно.
— Хочу, чтобы ты вечером пошла со мной и ребятами поужинать.
— Зачем? — с подозрением спросила Люси.
— Мальчики скучают по тебе, — объяснил Дэйв. — Ты у нас не была уже две недели.
— Врешь! — упрекнула она. — Но я не собираюсь разбираться в истинных причинах лжи. Так куда мы должны пойти?
— Куда захочешь, — милостиво предложил он.
— Отлично. В таком случае никакого «Макдоналдса»!
— Конечно. Увидимся после работы.
Дэйв поудобнее устроился в кресле и стал слушать советы Сюзанны Морган, которые она щедро раздаривала слушателям. Теперь ее советы отличались серьезностью. Неужели она тоже переживает?

Люси вышла из машины и направилась к кафе.
— Что ты на самом деле хотел от меня услышать?
— Просто по тебе соскучился, — стоял на своем Дэйв.
— Но ты только что дал ребятам по пять долларов. На эти деньги они могут играть в видеоигры часами. Так что очевидно, что ты хотел о чем-то поговорить. — Люси скрестила руки и устроилась в кресле.
Дэйв подозвал официантку и заказал для обоих кофе, а для мальчишек колу.
— Я жду, — напомнила Люси.
— Ладно-ладно. — Он нервно крутил в руках салфетку. — Как дела у Сюзанны? — наконец спросил он.
— Не могу тебе ответить на этот вопрос. Попросту отказываюсь на него отвечать. Думаю, именно это тебя мучает больше всего. — Люси отпила кофе. — А как себя чувствуешь ты?
— Ты даже не можешь сказать, все ли с ней в порядке? — Дэйв пристально смотрел на нее.
— Нет. У меня новый стиль поведения. — И она сделала еще глоток кофе. — «Не лезь не в свое дело» — вот как он называется, — ехидно улыбнулась Люси. — К счастью, Сюзанна гораздо умнее тебя. И она не спрашивает, как ты поживаешь.
— Она даже о ребятах не спрашивает?
— Она сейчас пытается устроить свою личную жизнь, за что я ее уважаю.
От ее слов Дэйву сделалось не по себе. Люси это заметила, и ей стало жаль братца.
— Что же ты не пьешь свой кофе? Он уже остыл, — мягко упрекнула она его.
— Люси, мне кажется, я совершил большую ошибку.
— Ну, если тебе станет от этого легче, то я могу сказать, что вы оба се совершили, — поправила Люси.
— Она тоже так думает? — встревожился Дэйв.
— Этого я не говорила, — испугалась Люси и прикусила язык.
— В тот день я был не в себе и переборщил, — признался он.
— Тоже мне новости, — фыркнула она.
— Что же мне делать? — спросил Дэйв, пропустив мимо ушей ее комментарий.
— Не знаю. — Она пожала плечами. — Я больше не участвую в вашей личной жизни, — напомнила она.
— Ну ты же можешь дать мне хотя бы совет?
— Нет, потому что именно я посоветовала тебе идти на свидание вслепую. Помнишь?
— Черт побери, Люси! Я же сам прошу твоей помощи, — прорычал он.
— Послушай, ты и Сюзанна вполне взрослые люди. У каждого есть прекрасная возможность исправить ситуацию, и все же вы оба предпочитаете страдать в гордом одиночестве из-за упрямства. И я с этим ничего не могу поделать. — Люси пожала плечами.
— Отлично. Надо же такому случиться, что единственный раз, когда я сам прошу тебя помочь мне, ты не желаешь вмешиваться. Когда же я не просил тебя, ты влезла в мою личную жизнь. Мне по-настоящему жаль Пита.
— Ха-ха! — проговорила Люси. — А нет никакого Пита. Я его выдумала.
— Ты сумасшедшая. Только безумная будет придумывать несуществующего друга в тридцать лет.
— Ну, ты преувеличил, — поправила она его насчет возраста. — Я не хочу оказаться в такой же ситуации, в какой оказался ты. — Она прищурилась. — По крайней мере я не рыдаю по несбывшимся мечтам, как вы с Сюзанной!
— Ах, так ей тоже не все равно! — воскликнул Дэйв почти радостно.
— Так же, как и тебе! — ответила она.
— Господи, Люси, — Дэйв в возбуждении взъерошил волосы, — как хорошо, что ты мне это сказала! А то я изволновался. Ты молодец.
— Да уж. А кто-то минуту назад обозвал меня сумасшедшей. А еще несколько минут назад просил дать совет.
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— Гордись мной, — радостно провозгласила Люси. — Я ничего не рассказала им, как Дэйв ни умолял меня. Весь вечер доставал.
Сердце Сюзанны отбивало чечетку. Итак, он о ней справлялся. Замечательно. Значит, она ему небезразлична. Она оглянулась через плечо посмотреть, готовы ли идти к алтарю Рон и Бренда.
— А как поживают мальчики? — спросила она.
— Скучают по тебе, Сюзанна, — ответила Люси.
Сюзанна вздохнула и окинула взором гостиную. В комнате полно друзей Рона из местной театральной труппы и с радиостанции.
— Мне хочется увидеть маму Бренды, — прошептала Люси.
Сюзанна хмыкнула и собралась было высказать все, что она думает о матери Бренды, но тут заметила, как Рон подает ей сигнал.
— Увидимся после церемонии, — быстро проговорила Сюзанна и оставила подругу одну, поспешив к Рону и Бренде.
Священник вышел и встал перед импровизированным алтарем. Гости заняли ряды кресел. Заиграл небольшой ансамбль. Сюзанна и брат Бренды проследовали первые. Потом жених и невеста соединили руки и встали перед священником.
Глаза Сюзанны наполнились слезами. К счастью, церемония завершилась через пять минут. Сюзанна поздравила молодоженов и бросилась на поиски Люси.
— Ого! — сказала Люси, вытирая уголком платка глаза. — Я чуть не разрыдалась.
— Знаю. — Сюзанна смотрела на счастливых Рона и Бренду, которые непрестанно улыбались. Как им сейчас хорошо вместе! Откуда им было знать, что того же хочет и их подруга Сюзанна?
— Что делаешь после торжества? — спросила Люси Сюзанну.
— Ничего.
— Хочешь, Пойдем в кино или еще куда-нибудь?
— С удовольствием, — поспешно ответила Сюзанна. Не хотелось сидеть одной в квартире. И так всю неделю жалела себя.
— В «Плазе» сегодня потрясающий фильм.
— А я успею переодеться? — Сюзанна взглянула на часы.
— Конечно, ведь твой дом как раз по дороге. Поболтав с друзьями с радиостанции, около четырех часов Люси и Сюзанна поблагодарили Рона и Бренду и ушли.
— Мать Бренды — та еще ведьма, — сказала Люси, когда они уселись в машине Сюзанны. — Не представляю, что случится, если Дэйв, например, женится на такой стерве. Бедные ребятки! — самым невинным тоном произнесла Люси.
Сюзанна поджала губы и вцепилась в руль. Дэйв и другая женщина?! Которая будет третировать мальчиков? И некому будет зайти к ребятам и поцеловать их на ночь?
Они припарковались на стоянке и поспешили наверх, чтобы Сюзанна побыстрее переоделась. Она не хотела, чтобы Люси высказывала крамольные мысли, которые теперь начали терзать ее. Она надела джинсы и джемпер потеплее, а Люси погладила Маффи. Кот обрел свободу, когда подруги наконец покинули квартиру.
Сев в машину, они добрались до «Плазы».
— О Боже! Ты только посмотри, сколько народу! — воскликнула Люси, всматриваясь в толпу. Неожиданно улыбка осветила ее лицо, и она схватила Сюзанну за руку. — Поторопись! Очередь растет, пока мы тут толчемся!
С этими словами они закрыли машину и встали в очередь, втиснувшись в плотные ряды желающих попасть на фильм.
— Люси! Сюзанна! — донесся до них чей-то крик.
Сердце Сюзанны подпрыгнуло и заколотилось сильно-сильно. Повернувшись, она увидела близнецов, которые направлялись прямо к ним. Она облегченно вздохнула, не обнаружив рядом с ними Дэйва. Возможно, ребята здесь со своими друзьями. Она наклонилась и крепко обняла обоих. Как же она рада их видеть!
— Ребята мои! — обратилась она к ним. Джимми, казалось, подрос еще на дюйм, а Томми потерял еще один зуб.
— Эй! А что вы тут делаете одни? — Люси удивленно смотрела на племянников.
— Ну ты же сама… — начал было Джимми, но Люси его перебила:
— Ой, надо же, как холодно! Сюзанна, не замерзла?
— Вообще-то мне, наоборот, жарко, — ответила Сюзанна, посмотрев на подругу. — Люси О'Хара, если ты…
— Пап! — воскликнул Томми, махнув рукой. — Иди сюда!
Сюзанна закрыла глаза и глубоко вздохнула.
«Если я открою глаза и увижу его с другой женщиной, то не выдержу и закричу», — подумала она.
Сюзанна открыла глаза и увидела Дэйва — он был один. Слава Богу! Кажется, он так же удивлен, как она. Итак, Люси опять сыграла с ними в свою игру.
Дэйв добрался до них. Его руки были в карманах, что свидетельствовало о внутреннем напряжении.
— Привет, Сюзанна. — Он мельком взглянул на нее и повернулся к Люси. — Так, значит, у тебя новое амплуа — подстраивать случайные встречи?
— Что ты хочешь этим сказать? — Люси старалась сделать вид, что она тут ни при чем.
Сюзанна не могла оторвать взгляд от Дэйва. Он выглядел восхитительно. Ей вдруг захотелось его обнять, прижать крепко-крепко и поцеловать, опрокинуть на землю и заняться любовью. Но в нем что-то безвозвратно изменилось. Кажется, тот дикарь, который был с ней в походе, навсегда исчез. Теперь перед ней весьма респектабельный и сдержанный господин средних лет, которого она увидела на первом их свидании. Он избегает встречаться с ней глазами. Очень обидно.
Сердце Дэйва между тем так же сильно билось, как и сердце Сюзанны. Как ужасно она выглядит! И это та самая женщина, которая всегда уверена в себе и очень соблазнительна. На нее больно смотреть. Бледная и уставшая, будто ее лишили главного в женщине — обаяния и жизненной энергии. Ему хотелось взять ее на руки, успокоить и подбодрить. А когда он увидел, как она обняла близнецов, то захотел немедленно вернуть ее в свой дом, в свою жизнь. Он не знал, что ему делать с Люси: то ли убить, то ли расцеловать за то, что подстроила «случайную» встречу. А самое ужасное в этой ситуации — он совершенно не представляет, как вести себя дальше.
— Так, ребятки, нам лучше встать в очередь. — Дэйв наконец прервал неловкую паузу.
— Но Люси сказала… — начал Джимми.
— Нам надо идти. Давайте же. — Дэйв схватил Джимми за руку и пронзил Люси яростным взглядом.
Он зашагал прочь, чувствуя затылком взгляд Сюзанны. Проклятие. О чем только думала Люси, когда устраивала этот спектакль? Неужели надеялась, что они сразу же бросятся друг другу на шею прямо на глазах многочисленной толпы? Люси не понимает одного: жизнь — это не кино, не мелодрама, где влюбленные ссорятся и мирятся через минуту.
— Идем домой, — проговорила сквозь зубы Сюзанна.
— Ерунда. Я мечтала посмотреть эту картину на протяжении нескольких недель, а теперь мы уже здесь. Глупо уходить. Ты не знаешь, какой трогательный это фильм… Кроме того, я уверена, близнецы пришли посмотреть фильм про Бэтмена, а не слезливую историю.
Сюзанна в сомнении закусила губу. Люси права: нет нужды бежать к машине, поджав хвост. Дэйв все равно увидел ее. Зачем делать вид, будто она огорчена этой встречей? И что еще более важно — ей вовсе не улыбалось сидеть дома одной и плакать. В любом случае придется послушаться Люси.

В понедельник утром Люси выглядела подавленной.
— Что случилось? — спросила Сюзанна, хотя превосходно знала ответ.
— Дэйв отругал за вмешательство.
— Ну, Люси, отчасти он прав, — отозвалась Сюзанна. — Даже не отчасти.
— Я знаю, что делаю. Я на это пошла только ради вас. У меня была на то веская причина, — объяснила она. — А он грозился лишить меня права присутствовать на дне рождения близнецов в субботу!
— Ты хочешь сказать, что день рождения уже в субботу? — встрепенулась Сюзанна.
— Да, но я пойду все равно. Праздник назначен на два часа дня, и приедут обе их бабушки. Там будет даже моя мама. Кроме того, он все равно не сможет от меня избавиться, потому что мы одна семья!
Сюзанна даже не стала обращать внимание на реплику Люси. Если у близнецов день рождения, то нужно подарить им нечто особенное. Что-нибудь такое, что будет напоминать им о ней каждый день. Всем им. Внезапно ей в голову пришла отличная идея. Щенок! Конечно же. Если у них нет мамы, то хотя бы щенок будет! Сюзанна радостно улыбнулась. Она сможет принести его в субботу вечером, когда все гости разойдутся.
— Что ж, в таком случае отныне я вообще с вами не общаюсь! Ни с одним из вас! — драматически закончила Люси.
— Что? — Сюзанна взглянула на нее.
Люси подбоченилась и посмотрела на свою начальницу.
— Ничего особенного. Иду к пульту. — И Люси покинула кабинет Сюзанны.

— Доктор Морган, наш первый звонок от Джеймса. Он хочет рассказать о трудностях взаимоотношений с отцом.
— Спасибо, Люси. Джеймс, чем могу вам помочь? — спросила Сюзанна.
— Привет, Сюзанна. Это я, Джимми.
— Джимми, почему ты не в школе? — Сюзанна выронила карандаш. Она совершенно забыла, что ведет радиопередачу и что ей необходимо держаться в рамках профессионального приличия. — Что-нибудь случилось?
— Сегодня учителя на семинарах, поэтому у нас свободный день. Мы с Томми хотим, чтобы ты пришла к нам на день рождения в эту субботу.
— Но я…
— Пожалуйста!
— Вряд ли твой папа разрешит. — Сюзанна закашлялась.
— Он сказал, что мы можем пригласить четверых друзей, и мы с Томми решили, что один из них ты.
— Очень рада слышать это от тебя, но я не уверена, что мне следует приходить на вечеринку, Джимми. А подарок я принесу вам к вечеру.
— Ладно. — Сюзанна услышала нотки разочарования в голосе мальчика, и это пронзило ей сердце. Джимми повесил трубку.
Она ответила на два звонка, когда вдруг голос из радиорубки еще раз удивил ее:
— Доктор Морган, нам звонит наш знакомый Дэйв. У него проблемы с женщиной, с которой он повстречался на свидании вслепую.
Сюзанна была до сих пор расстроена из-за звонка Джимми. Еще не хватало теперь говорить с Дэйвом. О, если бы она могла добраться до Люси, которая сидит s радиорубке! Придушила бы ее собственными руками.
— Привет, — сказал глубокий голос Дэйва.
— Привет, Дэйв, — пробормотала она. — Какие у вас трудности на этот раз?
— Доктор Морган, все это началось с того самого свидания вслепую, которое устроила моя двоюродная сестра. Неожиданно наши отношения с женщиной изменились. Они вышли за рамки обыкновенных встреч. Через несколько недель после нашего знакомства я узнал, что эта женщина выдавала себя не за ту, кем является на самом деле.
— Что вы хотите этим сказать? — Сюзанна почувствовала, как горит ее лицо.
— Она использовала придуманное имя.
— О, это ужасно, — согласилась Сюзанна.
— Да. Мне казалось, я сойду с ума.
— А как вы думаете, почему она так поступила? — задала вопрос Сюзанна.
— Мне кажется, ей подсказал так поступить кто-то из ее друзей. На самом деле оказалось, она довольно известный психолог.
— Похоже, вы не очень счастливы узнать об этом.
— Пожалуй. Я боюсь, что психолог будет использовать меня и моих детей для проверки своих психологических трюков, — сказал Дэйв.
— Вам кажется, эта женщина выказывала признаки эгоизма? — спросила она.
— Что вы имеете в виду? — Мысленным взором Сюзанна буквально видела удивленное лицо Дэйва.
— Она что, может причинить зло окружающим?
— Теперь мне кажется, что этого я в ней не замечал. — Дэйв рассмеялся.
— В таком-случае чего же вам бояться? — спросила изумленная Сюзанна.
— Право же, не знаю.
— Может быть, вы просто боитесь влюбиться, боитесь довериться кому-то, наладить хорошие отношения?
— Я уже думал об этом, и мне кажется, она боится того же.
— Да? — Сюзанну накрыла волна надежды.
— Да, именно поэтому нам пришлось расстаться.
Сюзанна собралась с духом:
— Вы скучаете по ней?
— Да, очень, — сказал он без задержки.
Сюзанна радостно улыбнулась Люси.
— Какая у вас профессия, Дэвид?
— Я детский психолог.
— В таком случае мне кажется, что, раз у вас обоих одинаковое образование, знания и возможности урегулировать отношения, к взаимному удовольствию можно разрешить любую ситуацию.
— Что бы сделали вы на моем месте, мисс Морган?
— Я бы решила для себя, как отношусь к этому человеку, и поступила бы соответственно. Вот вам мой совет: прислушайтесь к своей интуиции. Обычно она не подводит.
— Спасибо за помощь, — сказал он мягко и повесил трубку.
Сюзанна с трудом сосредоточилась на следующей проблеме. В конце передачи она буквально выскочила из студии и ворвалась к Люси.
— Это ты просила их позвонить? — гневно спросила она.
— Нет. Я бы такого не сделала! Когда позвонил Джимми, я просто не смогла отказать ему поговорить с тобой. — Люси в искреннем порыве положила руку на грудь. — Клянусь!
— А как же Дэйв? — спросила Сюзанна, повысив голос.
— Наверное, он просто услышал Джимми. Твою передачу он слушает каждый раз. Ты же знаешь об этом.
— Нет, не знала. Я бы хотела стать официанткой или еще кем-нибудь в этом роде. — В изнеможении она схватилась за голову.
— А ты на самом деле пойдешь к ним и подаришь близнецам подарок? — спросила Люси.
— Да, я так и хотела поступить, но теперь чувствую себя неловко. Ты не можешь сделать это вместо меня? — спросила она.
— Нет! — Люси подняла руки. — У меня и без того проблем по горло. — Она повесила сумочку на плечо. — Я собираюсь забрать ребят на прогулку. Сегодня планировала зайти с ними в магазин, чтобы они выбрали себе подарки. Так что, если я здесь не нужна… Адью!
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Ранним утром в субботу Сюзанна пошла в зоомагазин и выбрала одинаковых щенков. Она вернулась домой и посадила щенков в большую разноцветную коробку. Вдруг раздался долгий звонок в дверь.
Она заглянула в глазок. Это Дэйв. О Господи, как он выглядит! Ей пришлось открыть.
— Дэйв, что случилось?
— Ребята с тобой? — спросил он, шагнув в квартиру и быстро осматривая комнату.
— Нет. А почему они должны быть здесь? — встревожилась она.
— Вот что я нашел этим утром на кровати Томми. — Дэйв протянул ей конверт. — Я поднялся, чтобы разбудить их, но…
В записке было написано: «Мы ушли к Сюзанне».
— Да, но они даже не знают, где я живу, не то что как добраться, — возразила Сюзанна. — Так же, как и ты. Тогда как же?.. Откуда ты узнал мой адрес?
— Однажды случайно заглянул в твои водительские права, когда ты оставила сумочку внизу на столе. — Лицо Дэйва пошло красными пятнами.
— Ты рылся в моей сумочке? — Сюзанна открыла рот.
— Хотел убедиться, что ты действительно Сюзанна Морган.
— А когда ты видел мальчиков?
— Прошлым вечером. Они ложились спать.
Это было в восемь.
— Тебе не показалось это подозрительным? Ведь як даже в десять часов трудно уложить s постель. А тут в восемь!
Дэйв сел на диван и закрыл лицо руками. Сюзанна присела рядом.
— Подожди-ка, а ты не звонил Люси? — спросила она.
— Там никто не отвечает.
— В таком случае все становится на свои места.
— Что становится на свои места? — уставился на нее Дэйв.
— Здесь опять вмешалась Люси. — Сюзанна откинулась на спинку дивана. — Именно Люси это и сделала. Это очевидно.
— Люси? Так ты думаешь, это она забрала близнецов? — Дэйв нахмурился.
— Конечно, иначе и бить не может. Уверена, она забрала их ранним утром я подговорила оставить записку, чтобы ты пришел прямо ко мне.
— Ты права. Это очень на нее похоже. — Дэйв облегченно вздохнул.
— Естественно. Она надеялась, что мы с тобой, оставшись наедине, решим все проблемы. А потом пойдем искать ребят вдвоем.
— Давай притворимся, что ее идея сработала, — внезапно предложил он.
Сюзанна широко улыбнулась и сняла очки.
— Тогда вот что сделаем. Мы оставим Люси сообщение, что звоним в полицию. Это напугает ее. В следующий раз она будет знать, так вмешиваться в чужую жизнь.
— Либо можно заставить ее страдать другим способом. Можно не давать ей знать, что мы ее вычислили. — Он склонился и взял руку Сюзанны в свою. — Я так скучал по тебе, ты знаешь…
— Это правда? — Сердце Сюзанны забилось быстрее.
— Да. Я вел себя как капризный ребенок.
— Нет, это я вела себя легкомысленно. Я взяла чужое имя и доставила тебе массу хлопот. А ребята из-за меня лгали. Даже не знаю, что на меня нашло, — призналась она.
— Люси! Конечно, это все из-за нее. Да и меня она основательно сбила с толку. Она играла нашими чувствами. — Он сжал ее руку. — Ты вела себя гораздо разумнее.
Она игриво толкнула его в бок, к он схватил ее за локоть.
— Сюзанна, мне кажется, я люблю тебя, — Сюзанна отклонилась назад, будто слова эти ударили ее током, — так они были просты и естественны.
— Ты думаешь? Так ты еще не знаешь? — Она часто-часто заморгала.
— Нет, я знаю. — Он приблизился к ней и поцеловал.
Сюзанна снова почувствовала прилив желания и любви к этому прежде незнакомому человеку. О Господи, и как она могла так долго жить без него? Она мечтала в нем долгими холодными ночами. Но реальность оказалась гораздо приятнее ее волшебной мечты.
Неожиданно Сюзанна отпихнула его и пристально уставилась в его лицо:
— Люси тебе что-нибудь говорила?
— Да она постоянно мне что-то говорит. А о чем она должна была рассказать? — нахмурился он.
— Ну, например, о своей глупой догадке о моей беременности. — Она смотрела ему в лицо.
— Но ведь ты не… Ведь нет? — спросил он растерянно.
— Нет, конечно. Мы же были осторожны с тобой, помнишь?
— Мне казалось, что да. Так ты думаешь, я пришел сюда из-за этого? — Он был обижен.
— Так не это причина твоего прихода? — спросила не очень уверенная Сюзанна.
— Я пришел в поисках ребят. Да, и еще — я очень скучал по тебе. Черт побери, я даже по Маффи скучаю!
В этот самый момент Маффи вышел из кухни, прошествовал по комнате и одарил их выразительным взглядом.
— Он злился на меня еще несколько дней, после того как Люси привезла его назад, — сказала Сюзанна. Она склонилась и потрепала кота за ушки.
— Итак, давай все обсудим. Ребята, я и кот — все мы несчастны друг без друга.
— А как же насчет меня? Ты меня пропустил. А ведь на самом деле я самая несчастная из всех, — сказала Сюзанна.
— Не может такого быть. — И Дэйв наклонился к ней.
— Это все кажется довольно глупым, не так ли? — Сюзанна увернулась и обняла его за шею.
— Ужасно глупым, — согласился Дэйв, готовясь поцеловать ее.
Вдруг зазвонил телефон, и Сюзанна нехотя оторвалась от Дэйва и взяла трубку. Это была Люси.
— Привет. Ты уверена, что не хочешь пойти со мной на день рождения близнецов? — спросила она.
— Люси О'Хара, ты никогда не сдаешься, верно? Лучше дай мне поговорить с близнецами. Позови их, — потребовала Сюзанна.
— С близнецами? Но у меня их нет, — пробормотала Люси.
— Знаю, знаю. И все же дай мне с ними переговорить, — настаивала Сюзанна, нетерпеливо постукивая ногой.
— Да ты о чем говоришь-то?
— О наших мальчиках! Ты снова пыталась сыграть со мной и Дэйвом одну из своих пьес. Специально подстроила, чтобы мы думали, будто они убежали из дома ко мне. Тогда Дэйв, как ты рассчитала, непременно прибежит ко мне, и мы с ним помиримся. Даже и не пытайся это отрицать.
— Но, Сьюзи… — Голос Люси действительно был испуганным. — Я правда не знаю, о чем ты.
Сюзанна вздрогнула и передала трубку Дэйву. Она пришла в ужас.
— У нее их нет, — еле выговорила Сюзанна. Дэйв схватил трубку:
— У тебя точно нет ребят? Люси, ты же знаешь, со мной шутки плохи. Сейчас не до твоих игр.
— Дэйв, я серьезно. Я давно их не видела. Вообще что происходит?
— Так, сиди на месте и жди звонка. На всякий случай. А мы пойдем их искать. — Он повесил трубку.
— Так мы собираемся или нет? — спросила Сюзанна после нескольких секунд молчания.
— Нет. — Дэйв вел себя на удивление спокойно и даже равнодушно.
— Мы никуда не идем? — Сюзанна замерла посреди комнаты.
— С мальчиками вес в порядке, они сейчас в самом безопасном на свете месте — дома у моей мамы.
— Что?! — негодующе взвизгнула Сюзанна.
— Я использовал свой психологический метод, чтобы на тебя воздействовать, — ответил Дэйв.
— Невероятно! Ты напугал меня до смерти. И ты сделал это, чтобы вернуть меня?
Дэйв кивнул, чему-то радуясь. И Сюзанна решила, что не будет злиться. Может быть, его расцеловать? Ведь ребята-то живы-здоровы, в конце концов.
— Ну что? — Он внимательно смотрел на нее.
— Так, значит, ты поступил со мной так же, как я поступила с тобой? — медленно проговорила она. До нее дошла нелепость ситуации.
Дэйв снова кивнул, не волнуясь насчет ее реакции, не боясь ее гнева.
— Выходит, мы квиты, так, что ли?
— Как я понимаю, да.
— И что теперь будем делать?
— Теперь мы должны начать все с самого начала. Никаких фальшивых имен, вообще никакой лжи, никаких детских игр. Согласна?
— Да. — Мгновение она колебалась. — Хочешь сделать мне предложение?
— Серьезно об этой подумываю.
— Ну и? — Она стояла перед ним в ожидании. Он соскользнул с дивана и встал на одно колено.
— Ты выйдешь за меня, Сюзанна или Тиффани?
— С какой стати?
— Потому что такого подарка ожидают от меня мои ребята, а я хочу, чтобы они были счастливы. Ради их счастья я сделаю все что угодно.
— Все? — лукаво спросила Сюзанна.
— Все-все. — Дэйв кивнул.
— А как ты отнесешься к тому, чтобы у ребят появился новый братик или сестричка? Я очень хочу ребенка, Дэйв. У тебя дети есть, а у меня…
— Дети предпочли бы щенка, а я буду рад стать отцом еще одного ребенка.
— Это правда? — Сюзанна вдруг стала серьезной.
— Я бы не возражал даже против шестерых. И мы могли бы заняться этим прямо сейчас. — Он игриво изогнул бровь.
— Я не шучу — сказала Сюзанна.
— Я тоже — улыбнулся Дэйв.
— Тогда начнем завтра — сразу же, как поженимся.
— А ты не хочешь устроить коллективную свадьбу для тех, кого ты консультировала насчет свиданий вслепую? — лукавил Дэйв. — Мне кажется, идея неплохая.
— Нет. Мне не терпится. Я хочу забеременеть до того, как познакомлю тебя с родителями.
— Почему?
— Потому что, если я не буду беременна, они замучают меня вопросами. Они ужасно хотят внуков. Прямо сейчас.
— Когда мы поженимся, у них появится сразу два внука.
— Ну да. Моя мама обрадуется. — Лицо Сюзанны просветлело.
— А они не будут против, что тебе придется воспитывать чужих детей? Для некоторых это проблема.
— Мне кажется, им важнее, что у них есть внуки. И чем больше, тем лучше. Они мечтают видеть меня радостной мамашей и доказать всем своим друзьям, что и у меня все складывается удачно.
— Они-то знают, что брак и дети — залог счастья.
— Ты такой мудрый. Почти как я. — Она благодарно улыбнулась.
— Ну, умница-разумница, моя мама ждет не дождется увидеть тебя. — Он вскочил и обнял ее, подхватил на руки и закружился по комнате. — Идем?
— Знаешь, — флегматично произнесла Сюзанна, — я ведь еще не приняла твоего предложения.
Он чуть не выронил ее из рук.
— Итак, я жду ответа. У тебя ровно две минуты на раздумья.
— Это честь для меня — выйти за тебя замуж, доктор Дэвид Уолтерс, — прошептала она, встав на цыпочки и поцеловав его в щеку.
Он снова подхватил ее на руки и понес в прихожую.
— Куда мы идем? — спросила она, положив голову ему на грудь.
— В спальню, — сказал он, останавливаясь у ванной комнаты. — Открой дверь, ладно? У меня руки заняты.
— Но мы не можем идти в спальню, — сказала она.
— И почему же?
— Потому что там спят щенки.
— Так, будь добра, повтори для ясности: ведь ты сказала «щенок», не «щенки»?
— Нет, я сказала именно «щенки». Ты не возражаешь?
— Думаю, ты поможешь вырастить этих собачек? И куда же теперь мы направимся? Без обиды, Сюзанна, ты становишься все тяжелее.
— Почему-то я привыкла заниматься любовью на диване. — Она поцеловала его в лоб.
Он направился обратно в гостиную и аккуратно опустил ее на диван.
— Как думаешь, может, позвоним Люси и объясним, что происходит? — спросила она, тяжело дыша.
— Почему?.. — Он стянул свитер, расстегнул джинсы и снял. — Ну почему же ты не раздеваешься?
— Нам надо сообщить Люси, что с близнецами все в порядке, — настаивала на своем Сюзанна.
— Нет. Мы заставим ее поволноваться. — Он снял с нее рубашку.
— У нас же нет одной детали. Опять. Ты же знаешь. Если, конечно, не принес их с собой.
— А по-моему, нам вовсе не нужны никакие детали. — Он расстегнул молнию на ее джинсах и стянул с округлых бедер. — Мы же собрались пожениться.
— Когда?
— Скоро. Очень скоро. — Он снял последнюю одежду и отбросил в сторону.
— Обещаешь?
— Обещаю. Теперь обещай ты. — Он медленно наклонился над ней, снял ее очки и аккуратно положил на столик.
— Обещаю все что угодно, — прошептала она.
— Обещай, что если у нас будет девочка, мы назовем ее Тиффани.
— Ладно, но не говори об этом Люси — она непременно обидится.
— А теперь давай займемся делом. — Дэйв поцеловал ее в губы.



Глава 19



Они взяли щенков и бросились по ступенькам к стоянке, быстро забрались в машину и, еле отдышавшись, тронулись в путь.
— Кстати, почему ты приобрела двух щенков? — спросил Дэйв, когда они приближались к загородному шоссе.
— Близнецы должны иметь каждый свое. Теперь ты мне скажи — ты действительно считаешь, что мне нужен этот бант на талии?
— Ты выглядишь восхитительно. — Дэйв тепло пожал ее руку. — Твои глаза горят, щеки пылают, а губы как вишни. Ты смотришься настоящим подарком. Не стану говорить, как ты меня возбуждаешь. Детям ты понравишься.
Сюзанна в мгновение ока достала из косметички зеркало и озабоченно в него уставилась.
— О Господи, а вдруг твоя мама догадается, чем мы только что занимались? — спросила она, нервно прибирая волосы.
— Успокойся. Я звонил домой перед тем, как отправиться в путь. Дома будут только Люси и мальчишки. Остальные придут попозже.
— Что тебе сказала Люси?
— Не стану повторять ее слов, но она переживет, что мы запаздываем.
— Все равно я глупо выгляжу. — Сюзанна поправила большой красный бант.
— На мой взгляд, ты выглядишь превосходно. Не забывай — ты мой подарок близнецам. — Он похлопал се по руке.
— А разве ты уже не подарил им новую компьютерную игру?
— Как ты можешь сравнивать какую-то виртуальную жизнь с настоящей? За последнее время я только и слышал: «Мы так скучаем без Сюзанны и Маффи».
— Как я люблю этих шалопаев! — рассмеялась Сюзанна.
— Это правда?
— Ты считаешь меня обманщицей?
— Ну не знаю. В последнее время ты много чего говорила, что не является правдой, — напомнил он ей.
— Простил ты меня или нет, но я больше не желаю вспоминать прошлое. Мы же договорились начать все сначала.
— Извини. Мне не стоило этого говорить.
— Если думаешь об этом, хорошо, что высказал.
— Сюзанна, я мало что понимаю в отношениях между мужчиной и женщиной. Когда-то я встречался с Ритой — ты знаешь, мамой близнецов. Наши отношения не сложились, потому что она ушла от меня к брату. — Он наклонился к ней и поцеловал в лоб. — Ты же у нас профессионал в этой сфере, поэтому уж потерпи меня, а где можно — подскажи.
— Знаешь, кажется, мне придется сказать тебе неприятную вещь. Я действительно могу дать полезный совет другим, но моя собственная жизнь была построена на отношениях, которые не состоялись.
— Почему же? Что ты делала не так? — удивился Дэйв.
— Я каждый раз анализировала малейшие подробности. Иногда быть профессионалом в этой сфере хуже некуда.
— Тогда давай мы не будем мелочиться и влезать во все это, хорошо? Не будем по косточкам разбирать ситуацию, согласна? — Он улыбнулся и нежно пригладил ее волосы.
— Да, ты прав. — Она засияла восхитительной улыбкой. — Итак, каковы наши планы? Что мне делать?
— Сиди в машине и жди, пока я не приду за тобой.
— Мне взять с собой щенков, когда я войду в дом?
— Ладно. — Он поморщился. — Я все же рад, что ты согласна заботиться об этих поросятах.
— Вовсе они не поросята! — возмутилась она. — Расчудесные щенята!
— Я вернусь за тобой через минуту. — Он вышел из машины, закрыв за собой дверцу. Взбежал по ступенькам и исчез в дверном проеме. Через некоторое время он показался в дверях и махнул ей рукой. Сюзанна взяла щенков под мышку и побежала к дому.
— А где все? — Гостиная была пуста.
— Сюрприз! — прокричал Дэйв.
— Сюзанна! Ты пришла! — И близнецы выбежали ей навстречу из задней двери.
— О, с днем рождения! — И она передала щенят каждому из близнецов.
— Щеночки! — запрыгали ребята.
— Ты купила для нас! — счастливо воскликнул Джимми. — Спасибо!
— Надо же, теперь у меня есть собственный щенок! — радовался Томми.
— Ты знаешь, Сюзанна, как доставить радость, — холодно произнесла Люси, появляясь из-за шторы. — Спасибо тебе, что заставила меня напрасно волноваться и переживать из-за ребят целое утро.
— Перестань, Люси. Ты же все прекрасно понимаешь. — Дэйв бросился на защиту Сюзанны.
— Мне пришлось звонить тете Конни, и лишь тогда я успокоилась, что дети не потерялись в огромном городе, — ворчала она, хотя была безумно рада видеть Сюзанну и Дэйва вместе.
Дэйв проигнорировал жалобы сестры.
— Мне кажется, близнецы обо мне забыли, — расстроился он.
— Что ты хочешь этим сказать? — спросил Джимми, зачарованно глядя в карие глазенки щенка.
— Что у меня тоже есть для вас подарок. Это Сюзанна. Мы собираемся с ней пожениться.
Люси издала боевой клич апачей и чуть не опрокинула стул, когда вскочила, чтобы обнять Сюзанну.
— Ты должна сказать мне спасибо! — провозгласила она с довольной миной.
— А мне кажется, я тоже имею к этому некоторое отношение, — тихо проговорил Дэйв.
— Ого! — сказал Томми, удивленно глядя на Джимми. — Надо же, теперь у нас будут настоящие папа и мама!
Сюзанна развязала красную ленту и передала Люси, которая бросила ее в мусорную корзину. Джимми и Томми радостно прыгали вокруг щенков.
— Я назову своего Рейнджер, — заявил Джимми.
— А я своего — Тигр. Так звали собаку нашего соседа! — сказал Томми. Он посмотрел на Сюзанну. — А где же Маффи?
— Он дома.
— А ему понравились щенки? — осведомился Джимми.
— Он долго шипел на них, а потом сделал вид, что не замечает.
— Итак, когда же вы собираетесь пожениться? — спросила Люси.
— Мы еще не назначили дату, — ответил Дэйв, посмотрев на Сюзанну.
Люси подозрительно покосилась на живот Сюзанны и фыркнула.
— Что ты имеешь в виду? — Дэйв похлопал по животу Сюзанны.
Сюзанна бросила тревожный взгляд на мальчиков и сбросила его руку. Покраснев, она прошипела:
— Дорогая Люси О'Хара, я не беременна!
— Пап! А что, у Сюзанны будет ребенок? — спросил Джимми.
— Ребенок! — повторил Томми. — Но вы же еще не женаты.
— Вы же не можете родить ребенка, не поженившись, — нахмурился Джимми.
Сюзанна и Дэйв грозно посмотрели на Люси.
— Ну, Люси, давай объясняй! — сказал Дэйв.
— О Боже, не будьте такими занудами, — проговорила Люси, посмотрев на лица мальчиков. — Ну, в общем, вы понимаете… — забормотала Люси.
Она бросила на Дэйва и Сюзанну уничтожающий взгляд.
— На сей раз я тебя выручу, сестричка. — Дэйв обхватил мальчиков за плечи. — Итак, ребята, давайте-ка поговорим по-мужски. — Дэйв повел их к чайному столику, а Люси с Сюзанной поспешили на кухню.
— Ну почему ты всегда во все вмешиваешься? Не могла попридержать язык? — угрюмо спросила Сюзанна, наблюдая, как мальчики внимательно слушают Дэйва, который, отчаянно жестикулируя, пытался им что-то объяснить.
— Я просто забыла, что ребята тут. Кроме того, я молчала уже целую неделю, поэтому решила, что сейчас можно и поговорить, — пояснила Люси. Она выглянула из-за двери. — Да что они там делают? — спросила она.
Дэйв взял щенков и вертел их, показывая ребятам. Те завороженно слушали и смотрели.
— О Господи! Только не это, — простонала Сюзанна. Мальчики счастливо кивали головами. Они взяли по щенку и стали их разглядывать.
— Мой щенок — девочка, и я хотел бы сестренку, — заявил Томми.
— А я хочу маленького братика, — возразил Джимми. Он поднял своего щенка вверх. — Мой — мальчик!
Дэйв оглянулся через плечо и посмотрел в сторону входной двери.
— А вот и мама. Привет!
Сюзанна выдавила из себя улыбку. Это далось ей с трудом. На пороге стояли три женщины, они выглядели растерянными.
Дэйв провел Сюзанну в гостиную и быстро представил ее трем мамам — это были мама Люси, мама Риты и его собственная. Сюзанна диву далась — ей казалось, что женщины похожи друг на друга. Как три горошины! На Ритиной маме платье в цветочек. Ей не хватало только белых перчаток — и хоть на официальный прием иди. У нее рыжие волосы с проседью и та же лучащаяся улыбка, что у близнецов.
Сюзанну поразило сходство между мамой Люси и мамой Дэйва, и она удивленно смотрела на них. — Да, мы близняшки, — сообщила мама Дэйва, обращаясь к Сюзанне. — Зовите меня Конни. По крайней мере сейчас. — И она доброжелательно улыбнулась.
Мама Люси в розовых леггинсах и розово-голубом блузоне молча изучала Сюзанну. Мама Дэйва — в джинсах и джемпере, на котором красовались вышитые слова «Смотритель зоопарка». Волосы у обеих женщин короткие, глаза — одинаковые голубые кристаллики, такие же, как у Дэйва, глубокие и бездонные. Мама Люси смотрела на Сюзанну с любопытством, а мама Дэйва приняла сразу и безоговорочно. Она первая бросилась к ней и заключила в объятия.
— Надеюсь, вы поженитесь до того, как у вас появится этот ребенок, дорогая, — шепнула она Сюзанне на ухо, и та покраснела.
— Мы так и сделаем, — пообещала она, вспоминая свои похождения с Дэйвом и то, чем они занимались совсем недавно.
Потом вперед выступила мама Риты:
— Привет, меня зовут Агнес Мернуэзер. Я бабушка ребят. Я много слышала о вас от Дэйва и близнецов. — Она грациозно склонила голову и протянула руку. Сюзанна отметила южный акцент в ее произношении — она растягивала гласные.
— Агнес живет в Джорджии и приехала специально на один день, — пояснил Дэйв.
— Полагаю, моя дочь наконец убедила вас, что вы подходите друг другу, — сказала мама Люси. Она протянула свою руку, и Сюзанне пришлось пожать ее, хотя слова ее кольнули. — Меня зовут Джерри, сокращенно от Джеральдины. Я знаю, что Люси пришлось долго с вами работать. Каждый Божий день выслушивала ее истории о вас. Она замучила меня своими домыслами.
— Ну вот, ты познакомилась с моей семьей. Когда я смогу увидеть твою? — спросил Дэйв, улыбаясь.
— Они живут во Флориде, но я уверена, что прилетят сюда на День благодарения.
— Они будут здесь гораздо раньше. — Дэйв снова улыбнулся. — Если, конечно, ты пригласишь их на венчание.
— А когда венчание? — встряла Люси.
— Хороший вопрос. — Дэйв выжидающе посмотрел на Люси. — Это лучше сделать скорее. Тем более ты уже пообещала моей маме.
— Это дело поправимое. Можете начать хоть сегодня, если только мама не останется ночевать, — прокомментировала Люси. Она радовалась, что ее усилия увенчались успехом.
Дэйв сурово посмотрел на нее, а потом отправил ребят на кухню, где бабушки заботливо готовили торт на день рождения близнецов. Из кухни доносился голос мамы Люси:
— Посмотри на лапы этого разбойника. Уверена, он будет огромным!
Дэйв закатил глаза к потолку. Ему пришлось пойти на кухню, чтобы направить разговор в нужное русло. Он прикрыл за собой дверь.
— Люси! — обратилась к подруге Сюзанна. В комнате никого не осталось, и они стояли друг против друга в полной тишине.
— Что? — Люси села на диван.
— Ты ведь не собираешься ехать с нами в свадебное путешествие? — Сюзанна присела рядом.
— Только если меня пригласят. — Люси притворилась, что воспринимает ее вопрос серьезно. — А ты не собираешься пригласить меня на роль подружки невесты?
— Нет!
— Ну пожалуйста. — Люси опустила голову.
— Хорошо. Только давай договоримся, что с этого момента ты в нашу жизнь не вмешиваешься. И ни о чем не расспрашиваешь.
— О Боже, да разве можно?! — воскликнула Люси. — Заметь, именно я сосватала тебе полную и счастливую семью.
— Ты знаешь, я никогда не говорила с тобой как психолог, и это неправильно. Думаю, теперь я должна устроить твою личную жизнь. Ты лезешь в чужую личную жизнь потому, что у тебя пока нет своей, Люси О'Хара.
— Что?! — возмутилась Люси. — Не могу поверить! И это говоришь мне ты?..



Глава 20



После чаепития Сюзанна и Люси прибирались на кухне, а Дэйв вышел в магазин купить щенкам миски и корм. Ребята убежали смотреть телевизор со своими щенками. Сюзанна не сомневалась, что вскоре она обнаружит и ребят, и щенков спящими на диване перед включенным телевизором.
Она была приятно удивлена, что бабушки с удовольствием пообщались с ней, будто они с Дэйвом женаты уже не первый год. Ей-то представлялось, что они наверняка будут против того, что она войдет в жизнь близнецов. Особенно мама Риты. Однако, послушав разговор трех пожилых леди, она поняла, что они рады ее присутствию. Они втроем решили, что настал конец порочной воспитательной системе Дэйва.
Джерри и Агнес уехали как раз тогда, когда из магазина вернулся Дэйв. К удовольствию Сюзанны.
— Итак, вечеринка подошла к концу, — заключил он, сжимая под мышками два огромных пакета с кормом для щенят.
Конни приложила палец к губам, указывая на спящих ребят, которые свернулись на диване. Дэйв, Сюзанна и Конни на цыпочках вышли из комнаты, и Конни налила им по чашечке кофе.
— Когда же состоится венчание? — спросила она.
— Скоро, — сказал Дэйв, переглянувшись с Сюзанной.
— А где собираетесь его проводить? — продолжала Конни.
— Пока не знаем. — Сюзанна пожала плечами, а Дэйв покачал головой.
— Разве вы не обсуждали? — удивилась мама Дэйва.
— Но ведь мы помолвлены только пять часов назад, — запротестовал сын.
— А кстати, почему я не вижу обручального кольца на руке Сюзанны? — заметила Конни.
— Мы обсудим все завтра, правда, дорогая? — сказал Дэйв.
— Почему бы свадьбу не устроить здесь? Дом прекрасный, ну, кроме цвета, разумеется.
— О, так он вам тоже не нравится? — с радостью обернулась Сюзанна. — Я думала, только мне.
— А что не так? — невинно спросил Дэйв.
— Не возражай ему, Сюзанна. Он ничего не понимает в дизайне и фэн шуй.
— Дэйв, давай перекрасим стены? — предложила Сюзанна.
— Мы купим краску завтра же после того, как купим кольца.
— Мне придется сейчас вернуться домой. — Сюзанна поднялась. — Потому что Маффи остался один. И он хочет есть.
— Я отвезу тебя. Мам, скоро вернусь. — Дэйв тоже вскочил и, взяв Сюзанну за руку, повел к входной двери.
— Уверена, что скоро, — сказала его мама, в очередной раз подмигнув Сюзанне.
— Твоя мама — замечательная женщина, — рискнула сказать Сюзанна, когда они сели в автомобиль и выехали на улицу.
— Ты ей тоже понравилась. Точно говорю. Она останется у нас на две недели.
— Две недели?! — Сюзанна пустилась в размышления над тем, сколько им придется сдерживать свои чувства.
— Мы поженимся в конце недели, и потом она останется с ребятами, а мы поедем в свадебное путешествие.
— На следующие выходные? — изумленно выдохнула Сюзанна. — А как же красить дом?
— Разве цвет так уж плох? — спросил Дэйв. — Хорошо, тогда призовем на помощь тетю Джерри и Люси. Моя мама, я и ты — все мы быстро выкрасим дом. Этот вариант тебя устраивает?
— Да. — Сюзанна энергично закивала.
— Не забудь пригласить на нашу свадьбу родителей, — напомнил ей Дэйв и припарковался в гараже. Выключив мотор, он обнял Сюзанну. — Ты когда-нибудь занималась любовью в машине?
— Прости, Дэйв, но мне надо поберечь себя для моего будущего мужа, — сказала она строго.
— О Господи, как это глупо!
— Ты что, хочешь потом объясняться перед ребятами и своей мамой, почему маленькая Тиффани родилась до срока? — спросила она.
— Нет. — Дэйв неловко заерзал на своем сиденье.
— Тогда увидимся завтра. — И она, хлопнув дверцей, удалилась.

Они красили дом уже второй день. Люси и ее мама каждую ночь оставались в доме Дэйва. Джерри спала со своей сестрой наверху в гостевой, а Люси спала в гостиной на диване. Сюзанна помогала им и каждый раз оставалась до поздней ночи.
— Как называется этот цвет? — спросил Дэйв, макая кисть.
— Спагетти, — отвечала Сюзанна уже в десятый раз.
— О Господи, а почему не просто оранжевый или рыжий? — спросил Томми.
— Потому что это цвет спагетти, — сказал Джимми, который спросил то же самое у Сюзанны за день до того.
— Какую мебель собираетесь оставить? — спросила Люси Сюзанну, когда, закончив работу, все сели попить чаю.
— Думаю, выброшу свой диван и оставлю твой, — сказал Дэйв, глядя на Сюзанну.
— Ты собираешься избавиться от дивана? — Глаза Сюзанны расширились от ужаса.
Дэйв нахмурился, и Люси уставилась на пару.
— Он старый… — начал он.
— Знаю, но ведь. — И тут она вспомнила, как внимательно слушает се Люси.
— Ах, ну да, — улыбнулся Дэйв. — В таком случае не позолотить ли нам его?
— Так-так! — проговорила Люси. — Понятненько. Так вы занимались этим на диване??
— Дэйв, — промурлыкала Сюзанна, — а не найти ли нам достойного мужа для Люси?
— Ну ж нет, мужа я найду себе сама!
— Может, предложить ей свидание вслепую? — подхватил Дэйв.
— Только не это. Я не то что некоторые, я не нуждаюсь ни в чьей помощи. А вот вы никогда бы в жизни не разобрались в своей личной жизни, если бы не я.
— Кстати, у меня есть один знакомый парень. Он работает со мной в журнале, — предложил Дэйв. — К тому же мы отдадим ей ту самую коробку. Она нам не понадобится в ближайшем будущем.
— А давай пригласим его на нашу свадьбу, — продолжила Сюзанна. — Надо же отблагодарить Люси за наше воссоединение.
— Ух! — Люси погрозила обоим кулаком, выбегая из кухни быстрее ветра. Ей вслед донесся счастливый смех Дэйва и Сюзанны.
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